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English

INTRODUCTION

This Digital Analog Converter represents a new step forward in
digital audio technology.
Several new possibilities will now be at your disposal which may
not have been before, such asdirect reproduct ionof the pure CD
audio signal without intervention of tone and balance controls,
equalizing and/or filters. This can be achieved because this
converter can be connected directly to apower amplifier.
The digital signal is no longer converted in the Compact Disc
player, but passed on to the Digital Analog Converter as it is.
Also now the possibility exists to connect aCompact Disc player
by optical means, which will improve sound reproduction
considerably, as loss of signal and interference are eliminated
completely.
Furthermore this converter offers the opportunity for connection
of a digital recorder (DAT-recorder) and a satellite tuner; with
these features it is prepared for the future.
In these instructions you will find everything you need to know
about installing and operating your Digital Analog Converter.
Read through the text carefully and you will quickly become
familiar with all the facilities offered by this new technique.

CONTENTS Page

INSTALLATION 3-4
Unpacking
Checking the power supply setting
Siting the Digital Analog Converter
Connections 3
OPERATION
Switching on and off
Listening to aCompact Disc
Listening toa DAT
ADDITIONAL INFORMATION
Listeningwith a headphone
Cleaning the Digital Analog Converter
Fitting a mains plug (U.K. only)
Technical data
FAULTSAND THEIR LIKELY CAUSES

INSTALLATION

Unpacking

The following accessories are supplied with this Digital Analog
Converter:
@a power supply lead;
@a signal output cable for connection to the amplifier;
@a signal cable for connection to the digital output of the
Compact Disc player;
@two optical cables for connection to the optical output of the
Compact Disc player.
Make sure that you take all these accessories out of the box.
Remove all packaging materials from the converter and the
accessories.

Checking the power supply setting

The type plate, at the back of your Digital Analog Converter, tells
you the supply voltage for which the converter is set.
Before the equipment is connected to the mains, check whether
the operating voltage shown on your unit is the same as the local
mains voltage.
If your mains supply voltage is different, get your dealer or our
Service Organisation to change the voltage setting for you.

Siting the Digital Analog Converter

This converter can equally well be sited free-standing as in an
audio rack, or it can be stacked with other components. Never
place the converter in persistent direct sunlight or near any heat
source. Avoid also humidity and keep it free from dust.

a. Free-standing- If siting the converter in acupboard or a wall
unit, always allowaminimumfree space of 3 cm above it so as not
to interfere with the cooling of the converter.

b. In an audio-rack - In an audio-rack the converter can be sited
in any desired position.

c. Stacked- In a stack of your own selected equipment, site the
converter for preference between the Compact Disc player and
the pre-amplifier or integrated amplifier or another component.
Under no circumstances stand the converter directly upon a
high-power amplifier, because such an amplifier gives off a
substantial amount of heat.

Warning - Do not place audio or video cassettes on the converter
because of the effects of the magnetic fields produced by the
converter transformers.

Connections (Fig. 1)

At the back of the converter youwill find the connection sockets.
Except for OPTICAL:and BALANCED all these sockets are
gold-plated so that the contact resistance between the sockets
and the connecting cables is kept as small as possible. In order
to maintain the high-grade quality of these connections, we
recommend that the connecting cables supplied with the
converter are used as they also have gold-plated plugs.

a OPTICAL: for connection to the optical output socket of a
Compact Disc player or another digital source, such as a DAT
(Digital Audio Tape) recorder, by means of one of the provided
optical cables.
If your Compact Disc player has a round optical output socket,
you must use the optical cablewith a roundconnector plugat one
end and a square one on the other.
If your Compact Disc player has a square optical output socket,
you must use the optical cable with a square connector plug on
both ends.
On the square connector plugs you will find protection caps,
which you will have to remove first. In the OPTICAL input socket
a plastic dummy plug has been inserted for protection.This must
be taken out before connecting (fig. 2).
Note - Keep the caps mentioned above for later.They will have to
be refitted for protection when disconnecting the cable.
The same goes for the dummy plug, which serves to keep the
input socket free from dust when there is no connector plug
inserted, e.g. when transporting the converter.
You can now connect the roundor square connector plug to the
optical output socket of your Compact Disc player; the square
connector plug goes into the OPTICAL input socket of the
converter. Push the square connector plugs firmly until a click is
heard.
Warning - Do not bend or kink the optical cable.

b SYSTEM 1 and SYSTEM 2: to these input sockets one or two
Compact Disc players or any other digital sound source can be
connected via its digital output socket.

c DIGITALTAPE: these connection sockets can be used for
connection of a DAT recorder. Connect the IN socket to the
digital output socket of the DAT recorder and the OUT socket to
its digital input socket.
Warning - Never connect this OUT socket to a non-digital input
socket of an amplifier, like AUX, CD,TAPE, PHONO etc.This can
cause damage to the amplifier and the speakers.



d BALANCED: to these output sockets stereo equipment with
balanced XLR plugs can be connected.

e FIXED: these output sockets you can connect to the input
socket of your pre-amplifier or integrated amplifier.They produce
a constant signal, as opposed to the VARIABLE outputs.

f VARIABLE: these outputs produce avariable signal, that can be
raised or lowered with the OUTPUT LEVEL control.
It is possible to connect them directly to apower amp or to the
power stage of an integrated amplifier; the signal will be passed
on to the amplifier without intervention of tone controls etc.
When you connect this output socket to your pre-amplifier or
integrated amplifier you can adjust the signal of the converter to
the level of other sound sources connected to the amplifier
without changing the volume level on your (pre-)amplifier.

Connection to the amplifier- Insert one red plug in the socket R
(right channel) and the corresponding black or white plug into the
socket L (left channel). Insert both other plugs into the corre‑
sponding sockets of the CDor AUX input on your (pre-)amplifier.
If these sockets are already in use, you can also use the TUNER
or TAPE INconnection, but never the PHONO input! The latter is
not suitable for this.

g Connection for the mains lead.
U.K. only: lf the mains lead is not fitted with a mains plug, refer to
‘Fitting a mains plug’ under "ADDITIONAL INFORMATION’.

Note - At the back you will also find the FUSE holder (h),
containing a fuse which continuously protects the converter
against overload. A faulty fuse should be replacedwith one of the
same type and value.

OPERATION (Fig. 3)

Your Digital Analog Converter is now ready for use. Before
attempting to operate it, however, it is advisable to familiarize
yourself with the functions of its keys and display as described
briefly below. The names used here for the controls will be used
throughout the text.

1 ON/OFF key: for switching the converter on and off.
2 ON/OFF indication:will light or go out according to whether the
converter is switched on or off.
3 SAMPLING FREQUENCY indication: shows the sampling fre‑
quency of the chosen sound source.The converter will automati‑
cally adjust itself to the right sampling frequency.
4 DIGITALTAPE MONITOR indication: will light when the
MONITOR key is pressed.
5 DIGITAL INPUT indication: shows which digital sound source
you have chosen with the SYSTEM 1/2 and OPTICAL FIBER
keys.
6 OUTPUT LEVEL control: with this you can set the level of the
signal produced by the VARIABLE output sockets.
7 PHONES socket: for the connection of a headphone for
listening without using an amplifier. See also: ‘Listening with a
Headphone’ under ‘ADDITIONAL INFORMATION’.
8 PHONESVOLUME control: for adjusting the volume when
listening with aheadphone.
9 ABS (Absolute) PHASEkey: by pressingthis keyyou can invert
the phase of the outgoing signal; any audible phase inversion
which may have arisen in the signal path will thus be corrected.
This applies only to the VARIABLE and PHONESoutput sockets,
not to the BALANCED and FIXED outputs.
10 MONITOR key: by pressing this key you will obtain the
reproduced sound of the connected DAT recorder.
11 Keys SYSTEM 1, SYSTEM 2 and OPTICAL FIBER: with these
keys you can determine which sound source, connected to the
corresponding input socket, will pass on its signal.

Switching on and off (ON/OFF)

Switching on - You switch the converter on by pressing the
ON/OFF key. The ON/OFF indication, the D/A symbol and the
ring around the OUTPUT LEVEL control will light.
Switching o f f-When you press ON/OFF again, the converter is
switched off. All lights will extinguish.

Note - It is advisable to switch off the converter before switching
off the connected sound sources, otherwise a noise may be
audible through the loudspeakers.

Listening to aCompact Disc

Press the key SYSTEM 1, SYSTEM 2 or OPTICAL FIBER, de‑
pending upon which input socket your Compact Disc player has
been connected to; above DIGITAL INPUT the corresponding
indication will light. Above SAMPLING FREQUENCY the in‑
dication ’44 kHz’ can be read.
If the converter has been connected to the pre-amplifier or
integrated amplifier via its FIXED output sockets, sound re‑
production can be controlled on the amplifier.
If however the converter has been connected via the VARIABLE
output sockets to the (pre-)amplifier, or directly to the power
amplifier or the power stage of an integrated amplifier, then the
signal produced by the converter has to be adjusted with the
OUTPUT LEVEL control.

Listening to a DAT

If the DAT recorder has been connected to the DIGITALTAPE
input socket, press the MONITOR key. The_ indication
DIGITALTAPE MONITOR will light together with one of the
indications above SAMPLING FREQUENCY. 2
If the DAT recorder has been connected via the OPTICAL input
socket, then press the OPTICAL FIBER key. The corresponding
indication will also light above DIGITAL INPUT, as well as one of
the indications above SAMPLING FREQUENCY.
Warning - When recording with the DAT recorder via the
converter, leave the MONITOR key in the ’off’ position.

ADDITIONAL INFORMATION

Listening with aheadphone (PHONES)

With a headphone connected to the PHONES socket, you can
listen without having to use an amplifier.
The headphone must havea 6.3 mm jack plug and an impedance
between 8 and 1000ohms.
You adjust the sound level with the PHONES VOLUME control.

Cleaning the converter

You can clean the cabinet, when necessary, with a chamois
leather slightly moistenedwith water. Do not use cleaning agents
containing alcohol, spirits, ammonia or abrasives.

IMPORTANT- Fitting a mains plug (U.K. only)

The wires in the mains lead are coloured:
Blue - Neutral Brown - Live

As these colours may not correspond with the colour markings
identifying the terminals in your plug proceed as follows:
The Brown wire must be connected to the terminal which is
marked with the letter L or coloured Red.
The Bluewire must be connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured Black.
Note - This apparatus must be protected by a 3 amp fuse if a
13amp plug is used, or, if any other type of plug is used, by a
5 amp fuse either in the plug or adapter, or at the distribution
board. If in doubt consult a qualified electrician.



Technical data

Typical audio performance
@Number of channels: 2, stereo
@Frequency range FIXED and VARIABLE: 2-20,000 Hz
@Frequency range BALANCED: 20-20,000 Hz
@Amplitude linearity: +0.01 dB (20-20,000 Hz)
@Phase linearity: +0.2° (20-20,000 Hz)
@Dynamic range: > 96 dB (20-20,000 Hz)
@Signal-to-noise ratio: > 102 dB (20-20,000 Hz)
@Channel separation: > 101 dB (1 kHz)
@Total harmonic distortion: <0.0015% (1 kHz)
e@D/A conversion: quadruple oversampling (176.4 kHz) with
digital filter and two 16-bit D/A converters
@Error correction system: Cross Interleaved Reed Solomon
Code (CIRC)

Inputs
@System 1, 1 cinch: 0.5 V/75 ohms
@System 2, 1X cinch: 0.5 V/75 ohms
@Optical, 1XTos l ink : from ‐ 1 5 to ‐ 2 3 dBm
@Digital tape in, 1x cinch: 0.5 V/75 ohms

Outputs
@Fixed, 2X cinch: 2 Vrms/ 100 ohms
@Variable, 2 cinch: 4 Vrms/ 100 ohms
@Balanced, 2 < XLR: 2 Vrms/ 600 ohms
@Impedance PHONES socket: 8-1000 ohms
@Digital tape out, 1x cinch: 0.5 V/75 ohms

Power supply
@ Mains voltage: 220 V AC (for U.K.: 240 V AC)
@Mains frequency: 50 and 60 Hz
@ Power consumption: 35 W
@Safety requirements: IEC

Cabinet, general
@Material/finish: metal and polystyrene with decorative trim
@Dimensions (w Xh X d): 420 x 100X 360 mm
@ Weight: 9 kg approx.

The right is reserved to change data if necessary

This Digital Analog Converter complies with radio interference
requirements as laid down in EEC regulations.

FAULTS AND THEIR LIKELY CAUSES

Although the greatest care has been taken in the manufacture of
this Digital Analog Converter, the possibility remains that faults
could appear during use or that the converter fails to function to
your complete satisfaction. =
The cause, however, will certainly not always be found in the
converter itself. External factors, and the fact that it takes time to
become accustomed to this new product, can also playa role.
To save you unnecessary calls on your dealer or our Service
Organization, we have compileda list of possible faults and their
causes. To even mention some of these causes, such as those
to do with the mains supply, may perhaps seem excessive. Our
experience shows, however, that they are easily overlooked as
sources of trouble. If, by using this list, you do not succeed in
solving the problem, stop your investigation. Disconnect the
mains plug and contact your dealer.
Under no circumstances should you open up the converter; this
will invalidate all rights under the guarantee!

1.After pressing ON/OFF, that indication, the D/A symbol in
the display and the ring around OUTPUT LEVEL do not light.

@The key was not pressed in far enough.
@One of the plugs of the mains lead is not connected or is not
making contact.
@There is no supply at the mains socket. Plug in another
electrical appliance and check if that works.
@The fuse is faulty. Replace it with a fuse of the same type and
value.

2.The converter has beenswitched on, the various indications
are lit, but you hear no sound.

@You have not yet made the correct choice by means of the
sound source selector keys SYSTEM1, SYSTEM2 and
OPTICAL FIBER.
@ Check when listening to aDAT whether the MONITOR key has
been pressed; the DIGITAL TAPE MONITOR indication has to be
lit.
@The headphone jack has not been plugged in or the
PHONES VOLUME control is still set to the extreme left.
e@If the converter has been connected via the VARIABLE
outputs, check whether the OUTPUT LEVEL control is still set to
the extreme left.
@The sound source is not connected properly or or not at all or
has not been switched on. Consequently the relevant indication
does not light.
@The sound source is not working properly.
@The converter has not been connected properly to the amplifier
or not at all.

3. The sound is poor or distorted or you can hear only one
channel.

@The converter is not connected to the CD, AUX, TUNER or
TAPE IN input of the (pre-)amplifier but to the PHONO input.The
latter is not suitable for this.
@One of the plugs of the connection cable is not or not properly
connected.
@The headphone jack is not properly plugged in.
@The sound source is not working properly.
@The (pre-)amplifier or the (active) loudspeakers connected to
it are not working properly. Check with another sound source to
see if this is the case.

4. The sound drops out for amoment.

@Static electricity may influence operation of the converter.
After amoment the sound will return.
@The interruption may also be due to switching ahome appliance
or light on or off.



Francais

INTRODUCTION D

Ce Convertisseur Numérique Analogique constitue un nouveau
bonden avant dans ledomaine de latechnique numériquedu son.
Cet appareil vous fait disposer de quelques possibilités qui
n'étaient pas encore présentes jusqu’a maintenant, telles que la
reproduction et l’audition directes du signal audio CD pur sans
intervention des réglages de tonalité et de balance ainsi que des
filtres, grace a la possibilteé de connexion directe d’un am‑
plificateur de sortie. En effet, le signal numérique n’est plus
converti dans le lecteur Compact Disc, mais il est transmis
comme tel au convertisseur.
l l y a aussi une possibilité de brancher un lecteur Compact Disc
par la voie optique, ce qui permet d’améliorer considérablement
lareproduction,grace al’élimination complete des pertes en ligne
et des interférences.
De plus, ce convertisseur est préparé a l'avenir, en permettant le
raccordement d’un magnétophone numérique (magnétophone
DAT) et d’un tuner satellite.
Le présent mode d’emploi vous donne tous les renseignements
voulus sur l’installation et le maniement de votre Convertisseur
Numérique Analogique. Nous vous invitonsa lire attentivement le
texte et vous serez alors bientét familiarise avec toutes les
possibilites que vous offre cette nouvelle technique.
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MISE EN SERVICE

Déballage

Les accessoires suivants sont compris dans la fourniture de ce
Convertisseur Numérique Analogique:
@uncordon secteur;
@un cable de connexion destiné au branchement de |’ampli‑
ficateur;
@un cable de connexion destiné au branchement sur la sortie
numérique du lecteur Compact Disc;
@deux cables optiques destinés au branchement sur la sortie
optique du lecteur Compact Disc.
N’oubliez pas de retirer ces accessoires de la boite.
Enlevez tout le matériel d’emballage du convertisseur et des
accessoires.

Vérification de la tension secteur

Laplaquette d’identification apposée 4al’arriére de votre Conver‑
tisseur Numérique Analogique vous renseignera sur la valeur de
la tension secteur qui convient a votre appareil. Vérifiez avant de
brancher votre appareil sur le secteur, si la tension mentionnée
sur votre appareil correspond a celle du réseau local.

6

Si votre réseau local délivre une tension qui ne correspond pas
a cette valeur, votre revendeur ou notre organisation de service
modifiera ce réglage en consequence.

Installation du Convertisseur Numérique Analogique

Le convertisseur peut étre posé librement ou incorporé a un
meuble audio, ou bien encore empilé avec d’autres appareils. Il
convient d’éviter une longue exposition aux rayons du soleil ou a
une source de chaleur. Evitezégalement l’expositionde l'appareil
a I'humidité et la pénétration de la poussiére.

a. Posé librement - L’appareil dégage de la chaleur, qui doit
pouvoir étre évacuée sans difficulté.
En cas d’installation dans un meuble ou une bibliothéque,
espace libre au-dessus de |’appareil doit étre d’au moins 3 cm
afin de favoriser le refroidissement.

b. Dans un meuble audio - Dans un meuble, le convertisseur
pourra occuper n’importe quelle place.

c. Empilé - Dans une pile d’appareils arbitrairement composée
par vous-méme vous poserez le convertisseur de préférence
entre le lecteur Compact Disc et le (pré)amplificateur ou un autre
appareil. Il ne faut en aucun cas le placer sur un amplificateur a
grande puissance, compte tenu de la chaleur dégagée par
celui-ci.

Attention - Etantdonné que les transformateurs du convertisseur
produisent des champs magnétiques, il ne faudra pas poser des
cassettes audio ou vidéo sur l'appareil.

Raccordements (fig. 1)

A l’arriére du convertisseur vous trouverez les prises. A l’excep‑
tion de OPTICAL’ et BALANCED’, toutes ces prises sont
revétues d’une couche d'or, afin de réduire autant que possible
la résistance de transfert entre ces prises et les cables de
branchement. Pour assurer la bonne qualité de ces raccor‑
dements, nous vous recommandons d’utiliser les cables fournis,
dont les fiches sont également revétues d’une couche d’or.

a OPTICAL’: destinée au branchement sur la sortie optique d’un
lecteur Compact Disc ou d’une autre source sonore numérique,
comme par ex. un enregistreur DAT (Digital Audio Tape), a l’aide
d’un des cables optiques compris dans les accessoires.
Si votre lecteur Compact Disc a une sortie optique ronde, vous
utiliserez le cable ayant une fiche ronde a l’une extrémité et une
fiche carrée a l’autre. Si votre lecteur a une sortie carrée, vous
utiliserez le cable ayant achaque extrémité une fiche carrée.
Sur les fiches carrées se trouvent des coiffes protectrices, qu’il
vous faut d’abord retirer. Dans l’entrée OPTICAL’ du convertis‑
seur, vous trouverez un capuchon protecteur qu’il vous faut
enlever (fig. 2).
Remarque - Conservez bien les coiffes protectrices. Lorsque le
cable est déconnecté, ces coiffes devront étre remises en place
pour la protection du cable.
l len est de méme du capuchon protecteur; en effet, celui-ci sert
a éviter la pénétration de la poussiére dans |’entrée, lorsque la
prise n’y est pas présente, par exemple pendant le transport.
Raccordez la fiche ronde c.q. carrée a la sortie optique de votre
lecteur Compact Disc et lafiche carrée sur |’autre bout a l’entrée
*OPTICAL’ du convertisseur. Appuyez sur les fiches carrées
jusqu’a ce que vous entendiez un déclic.
Avis important - Veillez a ne pas plier ou vriller le cable optique.

b SYSTEM 1’ et SYSTEM 2’: sur ces entrées, vous pouvez au
choix raccorder un ou deux lecteurs Compact Disc ou d’autres
sources sonores numériques, comme par exemple un tuner
satellite, via leurs sorties numériques.



c DIGITALTAPE’: ces prises servent a brancher un magnéto‑
phone DAT. Vous raccorderez la prise *IN’ a la sortie numérique
du magnétophone DAT et la prise ‘OUT’ a l’entrée numérique.
Avis important - Ne jamais branchez la prise OUT’ a une entrée
non-numérique d'un amplificateur, telles que AUX’, CD ’ , TAPE’,
‘PHONO’ etc. Ceci pourrait endommager |l’amplificateur et les
haut-parleurs.

d BALANCED’: ces sorties servent au branchement d’équipe‑
ments munis de prises XLR équilibrées.

e 'FIXED’:vous pouvez brancher ces sorties sur l’entréedevotre
préamplificateur ou de |l’amplificateur intégré.Ellesfournissent un
signal constant, contrairement aux sorties ‘VARIABLE’.

f VARIABLE’: ces sorties fournissent un signal variable déter‑
miné par la commande ’OUTPUT LEVEL’. Il est possible de les
brancherdirectement sur un amplificateur de sortie ou sur|l’étage
final d'un amplificateur. Dans ce cas, le signal est envoyé a
l'amplificateur sans intervention du réglage de tonalité etc.
Si vous branchez cette sortie sur un préamplificateur ou sur un
amplificateur intégré,vous pouvezadapter la puissance du signal
du convertisseur a celle du signal d’autres sources sonores
raccordées a l’amplificateur, sans changer la position du régula‑
teur de volume sur le (pré)amplificateur.

Raccordement du (pré)amplificateur - \ntroduisez une fiche
rouge du cable de connexion dans la prise ’R’ (canal droit) et
l'autre fiche dans la prise ’L’ (canal gauche) des sorties ’FIXED’
ou ’VARIABLE’. Enfoncez les deux autres fiches dans les prises
correspondantes de |’entrée CD’ ou AUX’ de votre (pré)am‑
plificateur.
Si ces entrées sont déjé occupées, vous pouvez également
utiliser l’entrée TUNER’ ou TAPE IN’,mais en aucun cas|’entrée
*PHONO’! Celle-ci ne convient absolument pas pour le rac‑
cordement du convertisseur.

g Raccordement pour la fiche femelle du cordon secteur.

Remarque - A l’arriére de l'appareil, vous trouverez, en outre, le
porte-fusible FUSE’ (h). Celui-ci comprend lefusible principal du
convertisseur. Si celui-ci est défectueux, il doit étre remplacé par
un fusible du méme type et de la méme valeur.

UTILISATION (fig. 3)

Votre Convertisseur Numérique Analogique est maintenant prét
a fonctionner. Toutefois, avant de procéder a toute manipulation,
nous vous conseillons de vous familiariser avec les fonctions de
ses touches et de son afficheur dont voici une bréve description.
Dans lasuite du texte, nous nous référerons aux touches a l’aide
des inscriptions qui les accompagnent.

4 Touche ‘ON/OFF’: pour la mise sous et hors tension du
convertisseur.
2 Indication ON/OFF’: s’allume ou s’éteint lorsque l'appareil est
mis en ou hors tension.
3 Indication "SAMPLING FREQUENCY’: montre la fréquence
d’échantillonnage de la source sonore numérique choisie. Le
convertisseur se régle automatiquement sur la fréquence
d’échantillonnage appropriée.
Alndication ‘DIGITAL TAPE MONITOR’: s’allume lorsque la
touche MONITOR’ est enfoncée.
5 Indication ‘DIGITAL INPUT’: montre quelle source sonore
numérique vous avez choisie a l'aide des touches SYSTEM 1/2’
et ‘OPTICAL FIBER’.
6 Commande ’OUTPUT LEVEL’: vous permet de déterminer la
puissance du signal des sorties VARIABLE’.

7 Sortie "PHONES’: pour le branchement d’un casque, afin
d’écouter sans utilisation d'un amplificateur. Voir aussi: ’Ecoute
au casque’ sous ‘INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES’.
8 Commande ’PHONESVOLUME’: pour le réglage du volume en
cas d’écoute au casque.
9Touche ‘ABS (Absolute) PHASE’: en appuyant sur cette
touche, vous pouvez inverser la phase du signal sortant; une
inversion de phase audible, eventuellement produite dans
l'acheminement du signal, peut ainsi étre corrigée. Ceci s’ap‑
plique uniquement aux sorties ‘VARIABLE’ et a la sortie
’PHONES’, donc pas aux sorties BALANCED’ ni aux sorties
‘FIXED’.
10Touche MONITOR’: en enfongant cette touche, vous pouvez
écouter le signal sonore d’un magnétophone DAT. ;
11 Touches 'SYSTEM 1’, SYSTEM 2’ et OPTICAL FIBER’: ces
touches vous permettent de déterminer quelle source sonore
numérique raccordée sur l’entrée correspondante transmet son
signal.

Mise sous/hors tension du convertisseur ('ON/OFF’)

Mise sous tension - Vous mettez le convertisseur en marche par
enfoncement de la touche ’ON/OFF’. Alors, l’indication ’ON/
OFF’, le symbole ’D/A’ dans I’afficheur et la cercle autour de la
commande ‘OUTPUT LEVEL’ s’allumeront.
Mise hors tension - Si vous enfoncez a nouveau la touche
"ON/OFF’ le convertisseur est mis hors service. Tout l’éclairage
s’éteint alors.

Remarque - |l est recommandé de mettre le convertisseur hors
tension avant de mettre les équipements raccordés hors service,
sinon un bruit peut étre audible par les haut-parleurs.

Ecoute d’un Compact Disc

Appuyez sur la touche ‘SYSTEM1’, ’SYSTEM2’ ou
“OPTICAL FIBER’, selon l’entrée sur laquelle votre lecteur
Compact Disc est branché; au dessus de ‘DIGITAL INPUT’
indication correspondante s’allumera alors. Au dessus de
"SAMPLING FREQUENCY’ vous pouvez lire le fréquence
d’échantillonnage *44 kHz’.
Lorsque le convertisseur est raccordé via les sorties FIXED’ au
préamplificateur ou a l’amplificateur intégré, vous réglerez le
niveau sonore sur l’amplificateur.
Cependant, si le convertisseur est raccordé au préamplificateur
ou a l’amplificateur intégré via les sorties ‘VARIABLE’, ou
éventuellement directement a |l’amplificateur de sortie ou a
é tage final d’un amplficateur, vous devez alors régler le signal
émis par le convertisseur a l'aide de la commande
‘OUTPUT LEVEL’.

Ecoute d’un DAT

Lorsque le magnétophone DAT est raccordé a entrée
‘DIGITAL TAPE’, appuyez sur latouche MONITOR’.Dansce cas,
‘DIGITAL TAPE MONITOR’ s’allumera, ainsi que l’une des fré‑
quences d’échantillonnage au dessus de ‘SAMPLING
FREQUENCY’.
SilemagnétophoneDATest branchévial’entrée ‘OPTICAL’,vous
appuierez sur la touche ’OPTICAL FIBER’, aprés quoi au dessus
de ’DIGITAL INPUT’ cette indication s’allumera un instant.
Au dessus de SAMPLING FREQUENCY’ l'une des fréquences
d’échantillonnage s’allumera aussi.
Attention - En cas d’enregistrement avec le magnétophone DAT
via ce convertisseur, cette touche ne doit pas se trouver en
position enfoncée.



INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Ecoute au casque (’PHONES’)

Avec un casque raccordé a la prise repérée PHONES’, vous
pouvez écouter sans utiliser un amplificateur.
Le casque doit étre muni d’une prise de 6,3 mm de diamétre type
‘Jack’ et avoir une impédance de 8 a 1000 ohms.
Vous réglerez le volume a l’aide du réglage ~PHONES VOLUME’.

Nettoyage du convertisseur

Au besoin, le coffret peut étre nettoyé a l’aide d’une peau de
chamois légérement imbibée d’eau. N’utilisez pas de produits de
nettoyage contenant de |’alcool, du white spirit, de l’ammoniaque
ni d’agents abrasifs.

Données techniques

Caractéristiques principales (typiques)
@Nombre de voies: 2, stéréo
@Bande passante FIXED et VARIABLE: 2-20 000 Hz
@Bande passante BALANCED: 20-20 000 Hz
@Linéarité d’amplitude: +0,01 dB (20-20 000 Hz)
@Linéarité de phase: +0,2° (20-20 000 Hz)
@Dynamique: > 96 dB (20-20 000 Hz)
@Rapport signal/bruit: > 102 dB (20-20 000 Hz)
@Séparation des voies: > 101 dB (1 kHz)
@Distorsion harmonique totale: <0,0015% (1 kHz)
@Conversion numérique/analogique: systéme suréchantillonné
quatre fois (176,4 kHz) avec filtrage numérique et 2 convertis‑
seurs numérique/analogique 16bits
@Systéme de correction d’erreur: ‘Cross Interleaved Reed
Solomon Code’ (CIRC)

Entrées
@System 1, 1Xc i n c h : 0,5 V/75 ohms
@System 2, 1X cinch: 0,5 V/75 ohms
@Optical, 1xTos l i nk : de - 1 5 a ‐ 2 3 d B m
@Digital tape in, 1X cinch: 0,5 V/75 ohms

Sorties
@Fixed, 2X cinch: 2V,,, a100 ohms
@Variable, 2x cinch: 4V,, , 4 100 ohms
@Balanced, 2X XLR: 2 V,,,, 4600 ohms
@Phones: impédance 8-1000 ohms
e@Digital tape out, 1x cinch: 0,5 V/75 ohms

Alimentation
@Tension d’alimentation: 220 VAC
@Fréquence du secteur: 50 et 60 Hz
@Consommation électrique: 35 W
@Conditions de sécurité: CEl

Coffret, généralités
@Matiére/finition: métal et polystyréne avec enjoliveurs
@Dimensions (|X hX p): 420 x 100x 360 mm
@Poids: environ 9 kg

Sauf modifications

Ce lecteur ’Compact Disc’ est conforme aux prescriptions de la
CEE (Communauté Economique Européenne) relatives a la
limitation des perturbations radioélectriques.

DEFAUTS EVENTUELS ET CAUSES POSSIBLES

Bien que le plus grand soin ait été apporté a la fabrication de ce
Convertisseur Numérique Analogique, il se peut que pendant
l'emploi il se présente des perturbations ou que I’utilisation ne
donne pas immédiatement satisfaction.
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Cependant, la cause ne sera pas toujours imputable au convertis‑
seur proprement dit, mais parfois a des perturbations extérieures
ou a un manque de familiarisation avec un appareil nouveau.
Pour éviter des déplacements inutiles vers votre revendeur ou
notre service aprés-vente, nous avons composé un apercu de
certaines perturbations possibles et de leurs causes. Certaines
de ces derniéres, comme par exemple celles qui ont trait a
lalimentation secteur, peuvent paraitre superflues, mais la
pratique nous a appris qu’un dépistage systématique constitue la
meilleure procédure.
Toutefois, si le passageen revue des causes possibles ne permet
pas de remédier au défaut, ne vous livrez pas a des expériences,
mais retirez la fiche de la prise de courant et consultez votre
revendeur.
Necherchez surtout pas a examiner l’intérieurde votre convertis‑
seur, C a r ceci mettrait fin avos droits en matiére de garantie!

1.La touche ON/OFF’ étant enfoncée, cette indication, le
symbole ’D/A’ dans l’afficheur et la cercle autour de
“OUTPUT LEVEL’ ne s’allument pas.

@La touche n’a pas éte suffisamment enfoncée.
@Lafiche secteur ou lafiche femelle du cordon secteur n’est pas
raccordée ou ne fait pas contact.
@La prise de courant est défectueuse; raccordez un autre
appareil pour verifier.
@Le fusible principal est grille. Remplacez celui-ci par un fusible
du méme type et de la méme valeur.

2. L’'appareil est mis sous tension, les diverses indications
sont allumées, mais vous n’entendez pas de son.

@Vous n’avez pas encore fait le choix approprié a l’aide des
touches SYSTEM 1’, SYSTEM 2’ et ‘OPTICAL FIBER’.
@En écoutant un DAT, contrdélez si la touche MONITOR’ est
enfoncée; l’indication ‘DIGITAL TAPE MONITOR’ doit étre al‑
lumée.
@La fiche du casque n’est pas raccordée ou la commande
*PHONES VOLUME’ se trouve encore a ’0’.
@Contrélez, lorsque le convertisseur est raccordé via les sorties
‘VARIABLE’, si la commande OUTPUT LEVEL’ se trouve encore
a 0 ’ .
@Lasource sonore n'est pas ou pas bien raccordée ou n’est pas
encore mise sous tension. L’indication en question ne s’allume
pas non plus.
@La source sonore ne fonctionne pas comme il faut.
@ Le convertisseur n’est pas ou pas bien branché sur |’am‑
plificateur.

3. Le son est mauvais ou déformé, ou bien vous n’entendez
qu’un seul canal.

@ Le convertisseur est raccordé a l’entrée PHONO’, alors qu’il
devait t r e connecté a l’entrée ’CD’, AUX’, TUNER’ ou ‘TAPE IN’
de |’amplificateur (préampli).
@L’une des fiches du cordon de raccordement n’est pas ou pas
bien connectée.
@La fiche du casque n'est pas bien raccordée.
@La source sonore ne fonctionne pas comme il faut.
@ L’amplificateur (préampli) ou les enceintes acoustiques (ac‑
tives) qui y sont raccordées ne fonctionnent pas bien. Contrélez
a l’aide d’une autre source sonore.

4. Le son est éliminé pour un instant.

@L’électricité statique peut influencer le fonctionnement de
l'appareil. Aprés un instant, le son réapparaitra.
@ La perturbation peut également étre provoquée par la mise en
ou hors service d’un appareil (ménager) ou d’éclairage.



Deutsch

EINLEITUNG

Dieser Digital-Analog-Converter (Digital-Analog-Wandler) stellt
einen neuen Schritt vorwarts in der digitalen Tontechnik dar.
Mit diesem Gerat verfligen Sie Uber einige Mdglichkeiten, die es
bisher nicht gab. Z.B. die unmittelbare Wiedergabe des reinen
CD-Tonsignals ohne Einschalten von Klangreglern, Balance‑
reglern, Equalizern und Filtern, da sich ein Endverstarker
unmittelbar anschlieBen laBt. Das digitale Signal wird namlich
nicht mehr im Compact-Disc-Spieler umgesetzt, sondern direkt
an den Converter weitergeleitet.
Auch kann ein Compact-Disc-Spieler auf optischem Wege mit
einem Lichtleiterkabel angeschlossen werden, was die Wie‑
dergabe betrachtlich verbessert, da Signalverluste oder Inter‑
ferenzen restlos vermieden werden.
Weiter ist dieser Converter zukunftsweisend, indem er die
Moglichkeit des Anschlusses eines digitalen Recorders (DAT‑
Recorders) und eines Satelliten-Tuners bietet.
In dieser Bedienungsanleitung finden Sie alles vor, was Sie Uber
das Aufstellen und Bedienen dieses Converters wissen mUssen.
Siewerden mit allen Méglichkeiten, die Ihnendiese neueTechnik
bietet, vertraut gemacht.
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INBETRIEBNAHME

Auspacken

Mit diesem Converter wird folgendes Zubehor geliefert:
@ein Netzkabel;
@ein Kabel fur den Anschlu8 an den Verstarker;
@ein Kabel fur den Anschlu8 an den digitalen Ausgang des
Compact-Disc-Spielers;
@zwei Lichtleiter-Kabel fur den Anschlu8 an den Optikausgang
des Compact-Disc-Spielers.
Vergessen Sie nicht, dieses Zubehér aus dem Karton heraus‑
zunehmen.
Samtliches Verpackungsmaterial des Converters und des Zube‑
hérs entfernen.

Kontrolle der Einstellung der Netzspannung

Auf dem Typenschild an der Ruckseite dieses Digital-Analog‑
Converters ist angegeben, anwelche Netzspannungder Conver‑
ter angeschlossenwerden darf. Uberprtfen Sie, bevor das Gerat
andas Netzangeschlossenwird, ob die an IhremGerat erwahnte
Spannung der 6rtlichen Netzspannung entspricht.
Wenn das Stromnetz eine andere Spannung aufweist, mussen
Sie die Netzspannungseinstellung von Ihrem Handler oder
unserer Kundendienst-Organisation andern lassen.

Aufstellen des Digital-Analog-Converters

Dieser Converter kann sowohl frei stehend als auch in ein
Audio-Rack (den s.g. Turm) gestellt oder zusammen mit anderen
Geraten gestapelt werden. Dabei sollten Sie den Converter
niemals in die Nahe einer Warmequelle oder aneinen Platzstellen,
an dem er langere Zeit der Sonne ausgesetzt ist. Ebenso wenig
ist er Feuchtigkeit auszusetzen und halten Sie ihn mdglichst
staubfrei.

a. Frei stehend - Der Converter erzeugt einige Warme, die
unbehindert abgeleitet werden soll. Wird der Converter in einem
Schrank oder Regal untergebracht, muss der freie Raum Uber
inm zumindest 3 cm betragen, damit die KUhlung des Gerates
nicht behindert wird.

b.|In einem Audio-Rack - |In einem Audio-Rack kann der
Converter an jeder beliebigen Stelle untergebracht werden.

c. Gestapelt- In einem von Ihnen selber aufgebauten, beliebigen
Gerateturm ordnen Sie den Converter vorzugsweise zwischen
dem Compact-Disc-Spieler unddem (Vor)Verstarker oder einem
anderen Gerat an. Auf keinen Fall darf er wegen der damit
verbundenen starken Warmeabstrahlung unmittelbar auf einen
Verstarker mit hoher Ausgangsleistung gestellt werden.

Warnung - Wegen der Magnetfelder, die sich durch die im
ConvertervorhandenenTransformatoren bilden,solltenSie keine
Audio- oder Video-Cassetten auf das Gerat legen.

Anschliisse (Abb. 7)

Auf der Ruckseite des Converters befinden sich die AnschluB‑
buchsen. Die Buchsen ’OPTICAL’ und ‘BALANCED’ ausgenom‑
men, sind all diese Buchsen vergoldet, um den Ubergangs‑
widerstand zwischen Buchsen und Kabeln méglichst gering zu
halten. Damit die Qualitat dieser Anschlisse hochwertig bleibt,
empfehlen wir Ihnen, die mitgelieferten AnschluBkabel zu benut‑
zen, deren Stecker ebenfalls vergoldet sind.

a’OPTICAL’: fur den Anschlu8 an den Optikausgang eines
Compact-Disc-Spielers oder eine andere digitale Tonquelle, wie
etwa einen DAT(Digital Audio Tape)-Recorder, mit einem der
mitgelieferten Lichtleiter-Kabel.
Wenn Ihr Compact-Disc-Spieler einen runden Optikausgang hat,
benutzen Sie das Kabel mit einem runden Stecker an dem einen
Ende und einem viereckigen am anderen Ende.
Hat Ihr Spieler einen viereckigen Optikausgang, so benutzen Sie
das Kabel mit einem viereckigen Stecker an jedem Ende.
Auf den viereckigen Steckern befinden sich Schutzkappen, die
Sie vorher entfernen mussen. In dem ’OPTICAL’-Eingang des
Converters finden Sie einen Schutzstecker, den Sie herausneh‑
men mussen (Abb. 2).
Achtung - Die Schutzkappen sind gut aufzubewahren. Sie
mussenwieder zum Schutz angebracht werden, wenn das Kabel
getrennt wird.
Gleiches gilt fur den Schutzstecker im ’OPTICAL’-Eingang; er
dient namlich dazu, den Eingangstaubfrei zu halten,wenn sich in
diesem Eingang kein Stecker befindet, etwa beim Transport.
Verbinden Sie den runden bzw. viereckigen Stecker mit dem
Optikausgang lhres Compact-Disc-Spielers undden viereckigen
am anderen Ende mit den ‘OPTICAL’-Eingang des Converters.
Den viereckigen Stecker eindrucken, bis er hérbar einrastet.
Warnung- Dafur sorgen, daB das Lichtleiter-Kabel nicht geknickt
wird.

b SYSTEM 1’ und ’SYSTEM 2’: An diese Eingange kénnen Sie
wahlweise einen oder zwei Compact-Disc-Spieler oder weitere
digitale Tonquellen, wie etwa einen Satelliten-Tuner, Uber ihre
digitalen Ausgange anschlieBen.



c ‘DIGITAL TAPE’: Diese AnschluBbuchsen dienen dem An‑
schluB eines DAT-Recorders. Die ’IN’-Buchse verbinden Sie mit
dem digitalen Ausgang des DAT-Recorders und die ’OUT’‑
Buchse mit seinem digitalen Eingang.
Warnung- Die ’OUT’-Buchsenie aneinen nicht-digitalen Eingang
eines Verstarkers (AUX, CD, TAPE, PHONO usw.) anschlieBen.
Der Verstarker und die Lautsprecher kénnen dadurch Schaden
nehmen.

d ‘BALANCED’: Diese Ausgange dienen fur den Anschlu8 von
Geraten mit symmetrischen XLR-Anschliissen.

e FIXED’: Diese Ausgange kénnen Sie an den Eingang Ihres
Vorverstarkers oder integrierten Verstarkers anschlieBen. Sie
liefern ein konstantes Signal, im Gegensatz zu den ’VARIABLE’‑
Ausgangen.

f ‘VARIABLE’: Diese Ausgange liefern ein veranderliches Signal,
das durch den OUTPUT LEVEL’-Regler bestimmt wird.
Es ist méglich, sie unmittelbar an einen Endverstarker oder die
Endstufe eines Verstarkers anzuschlieBen. Das Signal wird dann
ohne Einschalten der Klangregler usw. an den Verstarker
weitergeleitet.
Wenn Sie diesen Ausgang aneinen Vorverstarker oder integrier‑
ten Verstarker anschlieBen, kénnen Sie die Starke des Signals
vom Converter jener des Signals von anderen am Verstarker
angeschlossenen Tonquellen anpassen, ohne daB die Stellung
des Lautstarkereglers am (Vor)Verstarker geandert wird.

AnschluB des (Vor)Verstérkers - Einen roten Stecker des
AnschluBkabels in die Buchse ’R’ (rechter Kanal) und den
anderen Stecker in die Buchse ’L’ (linker Kanal) der Buchsen
FIXED’ oder ’VARIABLE’ einstépseln. Die beiden anderen
Stecker in die entsprechenden Buchsen des ’CD’- oder ’AUX’‑
Eingangs lhres (Vor)Verstarkers einstdpsein.
Solltendiese bereits besetzt sein, konnenSie auch den Anschlu8
"TUNER’ oder ‘TAPE IN’ benutzen, aber auf keinen Fall den
‘PHONO’-Eingang. Letzterer ist namlich dafiir nicht geeignet.

g AnschluB fur den Gegenstecker des Netzkabels.

Anmerkung - Auf der Ruckseite finden Sie auBerdem den
Sicherungshalter ‘FUSE’ (h) vor. Erenthalt die Endsicherungdes
Converters. Nimmt sie Schaden, so ist sie gegen eine Sicherung
vom gleichen Typ und gleichen Wert auszuwechseln.

BEDIENUNG (Abb. 3)

Ihr Digital-Analog-Converter ist nun betriebsbereit. Bevor Sie ihn
jedoch bedienen,wird empfohlen, sichmit den Funktionenseiner
Tasten und des Anzeige-Displays vertraut zu machen, die hier
kurz beschrieben werden. Spater im Text werden wir bei
Hinweisen auf die Tasten immer die entsprechenden Benen‑
nungen benutzen.

1 'ON/OFF’-Taste: zum Ein- und Ausschalten des Converters.
2’ON/OFF’-Anzeige: leuchtet auf oder erlischt, je nachdem, ob
das Gerat ein- oder ausgeschaltet ist.
3 ‘SAMPLING FREQUENCY’-Anzeige: zeigt die Abtastfrequenz
der gewahliten digitalen Tonquelle. Der Converter stellt sich
automatisch auf die richtige Abtastfrequenz ein.
4 DIGITAL TAPE MONITOR’-Anzeige: leuchtet auf, wenn die
*MONITOR’-Taste gedriickt wird.
5 ‘DIGITAL INPUT’-Anzeige: zeigt, welche digitale Tonquelle Sie
mit den ‘SYSTEM 1/2’- und ‘OPTICAL FIBER’-Tasten gewahlt
haben.
6 ‘OUTPUT LEVEL’-Regler: damit bestimmen Sie den Pegel des
"VARIABLE’-Ausgange.
7 ‘PHONES’-Ausgang: fiir den AnschluB eines Kopfhérers zum
HorenohneBenutzungeinesVerstarkers.Sieheauch: 'Hérenmit
Kopfhérer’ zu "ERGANZENDE INFORMATIONEN’.
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8 ‘PHONESVOLUME’-Regler: zum Regeln der Lautstarke beim
Horen Uber einen Kopfhérer.
9 ABS (Absolute) PHASE’-Taste: durch Driicken dieser Taste
konnen Sie die Phase des ausgehenden Signals drehen; eine
horbare Phasen-Umkehrung, eventuell auf dem frilheren Signal‑
weg entstanden, kann so korrigiert werden. Dies gilt nur fiir die
"“VARIABLE’-Ausgange und den ’PHONES’-Ausgang, also nicht
fur die *BALANCED’- und ’FIXED’-Ausgange.
10 ’MONITOR’-Taste: durch Driicken dieser Taste kénnen Sie
das Tonsignal eines DAT-Recorders héren.
11 Tasten SYSTEM 1’, SYSTEM 2’ und ‘OPTICAL FIBER’: mit
diesen Quellenwahl-Tasten bestimmen Sie, welche an den
entsprechenden Eingang angeschlossene digitale Tonquelle ihr
Signal weiterleitet.

Ein- und Ausschalten (‘ON/OFF’)

Einschalten - Den Converter schalten Sie durch Driicken der
Taste 'ON/OFF’ ein.DieON/OFF’-Anzeige, das 'D/A’-Symbol im
Anzeige-Display und der Ring um den OUTPUT LEVEL’-Regler
leuchten dann auf.
Ausschalten - Wenn Sie die Taste ’ON/OFF’ erneut driicken,
schalten Sie den Converter aus. Es erlischt dann alle Be‑
leuchtung.

Anmerkung - Es empfiehit sich, den Converter auszuschalten,
bevor Sie die angeschlossenen Gerate abstellen, sonst durfte
uber die Lautsprecher ein Stérschall hérbar sein.

Horen einer Compact-Disc

Drucken Sie die Taste ‘SYSTEM1’, ’SYSTEM2’ oder
‘OPTICAL FIBER’, je nachdem an_welchen Eingang Ihr
Compact-Disc-Spieler angeschlossen ist; Uber DIGITAL INPUT’
leuchtet dann die entsprechende Anzeige auf. Uber
"SAMPLING FREQUENCY’ kénnen Sie die Abtastfrequenz,
44 kHz’, ablesen.
Wenn der Converter Uber die 'FIXED’-Ausgange an den Vor‑
verstarker oder integriertenVerstarker angeschlossen ist, regeln
Sie am Verstarker die Lautstarke und ggf. den Klang.
Ist der Converter jedoch Uber die *VARIABLE’-Ausgange anden
Vorverstarker oder integrierten Verstarker oder ggf. unmittelbar
an den Endverstarker oder die Endstufe eines Verstarkers
angeschlossen, dann mussen sie den durch den Converter
abgegebenen Pegel noch mit dem ‘OUTPUT LEVEL’-Regler
einstellen.

Horen eines DAT

Wenn der DAT-Recorder an den ‘DIGITAL TAPE’-Eingang an‑
geschlossen ist, drucken Sie dann die ’MONITOR’-Taste. Die
Anzeige ‘DIGITAL TAPE MONITOR’ leuchtet dann auf, ebenso
wie eine der Abtastfrequenzen Uber "SAMPLING FREQUENCY’.
Ist der DAT-RecorderUber den ‘OPTICAL’-Eingang angeschlos‑
sen, dann drucken Sie die ‘OPTICAL FIBER’-Taste; es leuchtet
dann Uber ‘’DIGITALINPUT’ diese Anzeige auf. Uber
"SAMPLING FREQUENCY’ leuchtet auch wieder eine der Ab‑
tastfrequenzen auf.
Warnung - Bei Aufnahme mit dem DAT-Recorder Uber den
Converter soll diese Taste nicht gedriickt sein.

ERGANZENDE INFORMATIONEN

Ho6ren mit Kopfhérer (‘PHONES’)

Mit einem an den Ausgang ’PHONES’ angeschlossenen Kopf‑
horer kénnen Sie ohne Einsatz eines Verstarkers héren.
Der Kopfhérer soll einen 6,3-mm-Klinkenstecker und eine
Impedanz zwischen 8 und 1000Ohm haben.
Die Lautstarke regeln sie mit dem Regler *PHONES VOLUME’.



Reinigen des Converters

Das Gehause k6nnen Sie im Bedarfsfall mit einem mit Wasser
angefeuchteten Lederlappen reinigen. Benutzen Sie keine Reini‑
gungsmittel die Alkohol, Spiritus, Ammoniak oder schleifende
Bestandteile enthalten.

Technische Daten

Audiospezifikationen (typisch)
@Anzahl der Kanale: 2, Stereo
@ Frequenzumfang FIXED und VARIABLE: 2-20 000 Hz

Frequenzumfang BALANCED: 20-20 000 Hz
Amplitudenlinearitat: +0,01 dB (20-20 000 Hz)
Phasenlinearitat: +0,2° (20-20 000 Hz)
Dynamikumfang: >96 dB (20-20 000 Hz)
Gerauschspannungsabstand: > 102 dB (20-20 000 Hz)
Kanaltrennung: > 101 dB (1 kHz)
Klirrfaktor (THD): <0,0015% (1 kHz)

@Digital-Analog-Wandlung:4 fach (176,4 kHz) Oversampling mit
digitalem Filter und zwei 16Bit-D/A-Wandlern
@ Fehlerkorrektursystem: Cross Interleaved Reed Solomon
Code (CIRC)

Eingange
@System 1, 1X Cinch: 0,5 V/75 Ohms
@System 2, 1X Cinch: 0,5 V/75 Ohms
@Optical, 1 xToslink: von ‐ 1 5 bis ‐ 2 3 dBm
@Digital tape in, 1x Cinch: 0,5 V/75 Ohms

Ausgange
@ Fixed, 2X Cinch: 2 V.gq bei 100 Ohms
@Variable, 2 Cinch: 4 Veg bei 100 Ohms
@ Balanced, 2X XLR: 2 V.4 bei 600 Ohms
@ Phones: Impedanz zwischen 8 und 1000 Ohms
@Digital tape out, 1x Cinch: 0,5 V/75 Ohms

Stromversorgung
@ Netzspannung: 220 V Wechselspannung
e@Netzfrequenz: 50 und 60 Hz
@Leistungsaufnahme: 35 W
@ Sicherheitsanforderungen: entspricht IEC

Gehduse, Allgemeines
@Material/AusfUhrung: Metall und Polystyrol, mit Zierteilen
@Abmessungen (B X H XT): 420 x 100x 360 mm
@Gewicht: ca. 9 kg.

Technische Anderungen vorbehalten

Hiermit wird bescheinigt, daB dieses Gerat in Ubereinstimmung
mit den Bestimmungen der Amtsblattverfigung 1046/1984
funkentstort ist.
Der Deutschen Bundespost wurde das Inverkehrbringen dieses
Gerates angezeigt und die Berechtigung zur Uberprufung der
Serie auf Einhaltung der Bestimmungen eingeraumt.

STORUNGEN UND MOGLICHE URSACHEN

Obwohl dieser Digital-Analog-Converter mit der gr6Bten Sorgfalt
hergestellt wurde, gibt es immer die Méglichkeit, daB wahrend
der Benutzung Storungen auftreten oder daB das Gerat nicht zu
Ihrer vollen Zufriedenheit arbeitet.
Die Ursache wird jedoch nicht immer im Converter selbst
gesucht werden missen,dasowohl auBere Einflisse als auch die
noch fehlende Vertrautheit mit einem vdllig neuen Produkt
ebensosehr eine Rolle spielen k6nnen.

Damit Sie sich nicht unndtig an Ihren Handler oder unsere
Service-Abteilungwenden mussen,haben wir hier die haufigsten
Bedienungsfehler und die daraus folgenden St6érungen zusam‑
mengestellt. Die Auffuhrung einiger dieser Ursachen wie jener,
die sich auf die Netzspannung beziehen, durfte ein wenig
Ubertriebenerscheinen. Die Praxis hat jedoch gezeigt, daB sie als
Storungsquelle leicht Ubersehen werden.
Wenn Sie anhand folgender Ubersicht keine Méglichkeit sehen,
der festgestellten Stoérung abzuhelfen, so suchen Sie nicht
weiter, sondern ziehen Sie den Netzstecker und wenden sich
bitte an Ihren Handler.
Offnen Sie auf keinen Fall selber den Converter, da das den
Verlust der Garantieanspriiche zur Folge haben kann.

1. Nach Driicken der ’ON/OFF’-Taste leuchten die entspre‑
chende Anzeige, das ’D/A’-Symbol im Anzeige-Display und
der Ring um OUTPUT LEVEL nicht auf.

e@Die Taste wurde nicht geniigend tief gedruckt.
e@Der Netz- oder der Gegenstecker des Netzkabels ist nicht
angeschlossen oder macht keinen Kontakt.
e@Die Steckdose hat keine Spannung. Versuchen Sie, ob ein
anderes Gerat an der Steckdose arbeitet.
@ Die Endsicherung ist durchgebrannt. Sie ist gegen eine
Sicherung vom gleichen Typ und gleichem Wert auszuwechseln.

2.Das Gerat ist eingeschaltet, die diversen Anzeigen brennen,
Sie héren aber keinen Ton.

e@Sie haben mit den Quellenwahl-Tasten ‘SYSTEM1’,
"SYSTEM 2’ und ‘OPTICAL FIBER’ noch nicht die richtige Wahl
getroffen.
@Uberpriifen sie beim Hdéren eines DAT, ob die MONITOR’‑
Taste gedrickt ist: Die ‘DIGITAL TAPE MONITOR’-Anzeige soll
brennen.
e@Der Stecker des Kopfhorers ist nicht angeschlossen oder der
Regler "PHONES VOLUME’ steht noch auf ’0’.
@ Uberpriifen sie, wenn der Wandler Uber die "VARIABLE’‑
Ausgange angeschlossen ist, ob der OUTPUT LEVEL’-Regler
noch auf ’0’ steht.
@Die Tonquelle ist nicht oder nicht richtig angeschlossen oder
ist noch nicht eingeschaltet. Die entsprechende Anzeige leuchtet
auch nicht auf.
@Die Tonquelle arbeitet nicht ordnungsgemaBp.
e@Der Converter ist nicht oder nicht gut an den Verstarker
angeschlossen.

3. Der Ton klingt mangelhaft oder verzerrt oder Sie héren nur
einen einzigen Kanal.

@Der Converter ist nicht an den Eingang ’CD’, AUX’, TUNER’
oder TAPE IN’ des (Vor)Verstarkers angeschlossen, sondern an
den ’PHONO’-Eingang. Letzterer eignet sich nicht dafur.
@Einer der Stecker des AnschluBkabels ist nicht oder nicht gut
angeschlossen.
e@Der Stecker des Kopfhérers ist nicht richtig angeschlossen.
@Die Tonquelle arbeitet nicht ordnungsgemaB.
@ Der (Vor)Verstarkeroder die daran angeschlossenen (aktiven)
Lautsprecherboxen arbeiten nicht richtig. Mit Hilfe einer anderen
Tonquelle Uberprtifen, ob dies der Fall ist.

4. Der Ton fallt fiir ein Moment aus.

@Statische Elektrizitat kann die Funktion des Gerates beeinflus‑
sen. Nach einem Augenblick wird der Ton zuruckkehren.
@Die Stérung kann auch die Folge des Ein- oder Ausschaltens
eines (Haushalts)Gerates oder der Beleuchtung sein.
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Nederlands
INLEIDING

Deze Digitaal Analoog Converter vertegenwoordigt een nieuwe
stap voorwaarts in de digitale geluidstechniek.
Metdit apparaat krijgt ude beschikkingover enige mogelijkheden
die tot nu toe niet voorhanden waren, zoals het direct weergeven
en afluisteren van het pure CD-audiosignaal zonder tussenkomst
van toon- en balansregeling, equalizing en/of filters, doordat een
eindversterker rechtstreeks aangesloten kan worden.
Het digitale signaal wordt namelijk niet meer in de Compact
Disc-speler omgezet, maar als zodanig doorgegeven naar de
converter.
Ook bestaat de mogelijkheid tot het aansluiten van een Compact
Disc-speler langs optische weg, wat de weergave aanzienlijk
verbetert, aangezien signaalverlies of interferentie volledig geéli‑
mineerd worden.
Verder is deze converter voorbereid voor de toekomst doordat
hij de gelegenheid biedt tot aansluiting van een digitale recorder
(DAT-recorder) en een satelliet-tuner.
Indeze gebruiksaanwijzingvindt ualles wat u moet weten over het
installeren en bedienen van deze Digitaal Analoog Converter.
Lees de tekst zorgvuldig door; u zult dan snel vertrouwd raken
met alle mogelijkheden die deze nieuwe techniek u biedt.
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IN GEBRUIK NEMEN

Uitpakken

Als toebehoren worden bij deze converter geleverd:
@een netsnoer;
@een verbindingskabel voor aansluiting op de versterker;
@een verbindingskabel voor aansluiting op de digitale uitgang
van de Compact Disc-speler:
@twee optische kabels voor aansluiting op de optische uitgang
van de Compact Disc-speler.
Vergeet niet deze toebehoren uit de doos te halen.
Verwijder alle verpakkingsmateriaal van de converter en de
toebehoren.

Controleren van de netspanningsinstelling

Op het typeplaatje op de achterkant van deze Digitaal Analoog
Converter ziet u op welke netspanning hij mag worden aan‑
gesloten.
Controleer voordat het apparaat aangesloten wordt op het net, of
de vermelde spanning op uw apparaat overeenkomt met de
plaatselijke netspanning.
Als uw lichtnet een andere spanning heeft, moet u uw handelaar
of onze service-organisatie de netspanningsinstelling laten
wijzigen.
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Plaatsen van de Digitaal Analoog Converter

Deze converter kan zowel vrijstaand als in een audio-rack worden
geplaatst of samen met andere apparaten worden gestapeld.
Langdurige rechtstreekse bestraling door de zon of plaatsing
vlakbij een warmtebron dient u hierbij te vermijden. Stel hem ook
niet bloot aan vocht en houd hem zoveel mogelijk stofvrij.

a. Vrijstaand - Het apparaat produceert enige warmte, welke
onbelemmerd moet kunnen worden afgevoerd. Bij plaatsing in
een kast of wandmeubel moet de vrije ruimte boven de converter
tenminste 3 cm bedragen om de koeling van het apparaat niet te
bemoeilijken.

b. In een audio-rack - In een audio-rack kan de converter op elke
willekeurige plaats worden gezet.

c. Gestapeld - In een door uzelf samengestelde, willekeurige
stapel apparaten plaatst u de converter bij voorkeur tussen de
Compact Disc-speler en de (voor)versterker of een ander
apparaat. In geen geval mag hij rechtstreeks op een versterker
met een groot uitgangsvermogen worden geplaatst, aangezien
een dergelijke versterker veel warmte afgeeft.

Waarschuwing - Leg in verband met de magnetische velden die
ontstaan door de in de converter aanwezige transformators er
geen audio- of videocassettes bovenop.

Aansluitingen (fig. 1)

Aan de achterzijde van de converter vindt u de aansluitbussen.
Uitgezonderd OPTICAL’ en BALANCED zijn aldeze bussenvan
een goudlaag voorzien, om de overgangsweerstand tussen
bussen en kabels zo klein mogelijk te houden.Om de kwaliteit van
deze aansluitingen hoogwaardig te houden, raden wij u aan de
meegeleverde aansluitkabels te gebruiken, waarvan de stekers
ook van een goudlaag Zijn voorzien.

a OPTICAL’: voor aansluiting op de optische uitgang van een
Compact Disc-speler of een andere digitale geluidsbron, zoals
bijvoorbeeld een DAT(Digital Audio Tape)-recorder, met een van
de meegeleverde optische kabels.
Als uw Compact Disc-speler een ronde optische uitgang heeft,
gebruikt u de kabel met een rond stekertje aan het ene einde en
een vierkant aan het andere.
Heeftuwspeler eenvierkante optische uitgang, dan gebruikt ude
kabel met aan ieder eind een vierkant stekertje.
Op de vierkante stekertjes bevinden zich beschermkapjes, die u
eerst moetverwijderen. Inde (OPTICAL’-ingangvan de converter
treft ueen beschermdopje aan, dat u eruit moet halen (fig. 2).
N.B. - Bewaar de beschermkapjes goed. Zij zullen, als de kabel
losgekoppeldwordt, weer ter bescherming aangebracht moeten
worden. Hetzelfde geldt voor het beschermdopje; dit dient
namelijk om de ingang vrij te houden van stof wanneer zich daar
geen stekertje in bevindt, bijvoorbeeld bij transport.
Sluit het ronde c.q.vierkante stekertje op de optische uitgangvan
uw Compact Disc-speler aan, en het vierkante aan het andere
eind op de ’OPTICAL’-ingangvan de converter. Duw de vierkante
stekertjes aan tot u een klik hoort.
Waarschuwing - Zorg ervoor dat er geen knikken in de optische
kabel komen.

b SYSTEM 1’ en ’SYSTEM 2’: op deze ingangen kunt u naar
keuze een of twee Compact Disc-spelers of andere digitale
geluidsbronnen, zoals bijvoorbeeld een satelliet-tuner, aansluiten
via hun digitale uitgangen.

c ‘DIGITAL TAPE’: deze aansluitbussen dienen voor aansluiting
van een DAT-recorder. De ’IN’-bus verbindt u met de digitale
uitgang van de DAT-recorder en de ‘OUT’-bus met zijn digitale
ingang.



Waarschuwing - Sluit de OUT’-bus nooit aan op een niet-digitale
ingangvan een versterker, zoals AUX, CD,TAPE, PHONOetc. Dit
kan de versterker en de luidsprekers schade toebrengen.

d BALANCED’: deze uitgangen dienen voor aansluiting van
apparatuur met gebalanceerde XLR-aansluitingen.

e FIXED’: deze uitgangen kunt u aansluiten op de ingang van uw
voorversterker of geintegreerde versterker. Zij leveren een
constant signaal, in tegenstelling tot de "VARIABLE’-uitgangen.

f VARIABLE’: deze uitgangen leveren een variabel signaal, dat
bepaaldwordt door de OUTPUT LEVEL’-regelaar.Het is mogelijk
ze rechtstreeks op een eindversterker of de eindtrap van een
versterker aan te sluiten. Het signaal wordt dan zonder tus‑
senkomst van toonregeling enz. aan de versterker doorgegeven.
Als u deze uitgang aansluit op een voorversterker of geintegreer‑
de versterker, dan kunt u de sterkte van het signaal van de
converter aanpassen aan die van het signaal van andere op de
versterker aangesloten geluidsbronnen, zonder de stand van de
volumeregelaar op de (voor)versterker te veranderen.

Aansluiten van de (voor)versterker - Steek een rode steker van
de verbindingskabel in de bus ’R’ (rechter kanaal) en de andere
steker in bus ’L’ (linker kanaal) van de bussen ’FIXED’ of
*VARIABLE’. Steek de beide andere stekers in de correspon‑
derende bussen van de ’CD’- of ’AUX’-ingang van uw (voor)‑
versterker.
Als deze al bezet is kunt u ook de "TUNER’- of ‘TAPE IN’‑
aansluiting gebruiken, maar in geen geval de ’PHONO’-ingang.
Deze laatste is namelijk hiervoor niet geschikt.

g Aansluiting voor de contrasteker van het netsnoer.

Opmerking - Aan de achterzijde vindt ubovendien de zekering‑
houder FUSE’ (h). Deze bevat de eindzekering van de converter.
Als deze defect raakt, moet ze vervangen worden door een
zekering van hetzelfde type en dezelfde waarde.

BEDIENING (fig. 3)

UwDigitaal Analoog Converter is nu klaar voor gebruik. Voor u
hem echter gaat bedienen, is het aan te bevelen uzelf even
vertrouwd te maken met de functies van zijn toetsen en display,
waarvan wij een korte omschrijving geven. Verderop in de tekst
zullenwij bij het verwijzen naar de toetsen steeds de benamingen
gebruiken die erbij staan aangegeven.

1 ’ON/OFF’-toets: voor het in- en uitschakelen van de converter.
2 ON/OFF ’-indicatie: gaat aan of uit naargelang het apparaat in‑
of uitgeschakeld wordt.
3 SAMPLING FREQUENCY ’-indicatie: toont de bemonsterings‑
frequentie van de gekozen digitale geluidsbron. De converter
stelt zich automatisch in op de juiste bemonsteringsfrequentie.
4 DIGITALTAPE MONITOR’-indicatie: licht op als de toets
*MONITOR’ ingedrukt wordt.
5 DIGITAL INPUT’-indicatie: toont welke digitale geluidsbron u
gekozen hebt met de SYSTEM 1/2’- en OPTICAL FIBER’-toet‑
sen.
6 ‘OUTPUT LEVEL’-regelaar: hiermee bepaalt u de sterkte van
het signaal van de ’VARIABLE’-uitgangen.
7 'PHONES’-uitgang: voor het aansluiten van een hoofdtelefoon
om te luisteren zonder gebruik van een versterker. Zie ook:
‘Luisteren via een hoofdtelefoon’ onder "AANVULLENDE IN‑
FORMATIE’.

8 PHONESVOLUME’-regelaar: voor het regelenvan de geluids‑
sterkte bij het luisteren via een hoofdtelefoon.
9 ’ABS (Absolute) PHASE’-toets: door deze toets in te drukken
kuntu de fase van het uitgaandesignaal omdraaien; een hoorbare
fase-omkering, eventueel eerder in het signaalpad opgetreden,
kanzogecorrigeerdworden. Ditgeldt alleenvoor de ’"VARIABLE’‑
uitgangen en de ’PHONES’-uitgang, dus niet voor de
*BALANCED’- en ’FIXED’-uitgangen.
10 ’MONITOR’-toets: door deze toets in te drukken kunt u het
geluidssignaal van een DAT-recorder beluisteren.
11 Toetsen SYSTEM 1’, SYSTEM 2’ en ’OPTICAL FIBER’: met
deze toetsen bepaalt u welke op de desbetreffende ingang
aangesloten digitale geluidsbron zijn signaal doorgeeft.

In- en uitschakelen (’ON/OFF’)

Inschakelen- U schakelt de converter in door de toets ON/OFF’
in te drukken. De ’ON/OFF’-indicatie, het ’D/A’-symbool in de
display en de ring rond de (OUTPUT LEVEL’-regelaar gaan dan
branden.
Uitschakelen - Als u ’ON/OFF’ opnieuw indrukt wordt de
converter weer uitgeschakeld. Alle verlichting dooft dan.

Opmerking - Het verdient aanbeveling de converter uit te
schakelen voordat u de aangesloten apparatuur uitzet, anders
kan er via de luidsprekers een hinderlijk geluid te horen zijn.

Beluisteren van een Compact Disc

Druk op de toets SYSTEM 1’, SYSTEM 2’ of OPTICAL’ ’FIBEPR’,
afhankelijk van op welke ingang uw Compact Disc speler is
aangesloten; boven ’DIGITAL INPUT’ gaat dan de overeenko‑
mende indicatie branden. Boven SAMPLING FREQUENCY’ kunt
u de bemonsteringsfrequentie, 44 kHz’, aflezen.
Als de converter via de ’FIXED’-uitgangen is aangesloten op de
voorversterker of geintegreerde versterker, regelt u op de
versterker de geluidsweergave.
Is de converter echter via de "VARIABLE’-uitgangen aangesloten
op de voorversterker of geintegreerde versterker, of eventueel
rechtstreeks op de eindversterker of de eindtrap van een
versterker, dan moet u het door de converter afgegeven signaal
nog instellen met de OUTPUT LEVEL’-regelaar.

Beluisteren van een DAT

Als de DAT-recorder aangesloten is op de ’DIGITAL TAPE’‑
ingang, druk dan op de ‘’MONITOR’-toets. De_ indicatie
‘DIGITAL TAPE MONITOR’ licht dan op, evenals één van de
bemonsteringsfrequenties boven SAMPLING FREQUENCY’.
Is de DAT-recorder via de OPTICAL’-ingang aangesloten, dan
drukt u op de ’OPTICAL FIBER’-toets, waarna boven
‘DIGITALINPUT’ die indicatie oplicht. Boven ’SAMPLING
FREQUENCY’ licht ook weer één van de bemonsteringsfre‑
quenties op.
Waarschuwing - Bij opnemen met de DAT-recorder via de
converter moet deze toets niet ingedrukt staan.
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AANVULLENDE INFORMATIE

Luisterenvia een hoofdtelefoon (’PHONES’)

Met een op de uitgang PHONES’ aangesloten hoofdtelefoon
kunt u luisteren zonder gebruik te maken van een versterker.
De hoofdtelefoon moet een steker van 6,3 mm en een impedantie
tussen 8 en 1000 ohm hebben.
De geluidssterkte regelt umet de regelaar "PHONES VOLUME’.

Reinigen van de converter

De kast kunt u zonodig reinigen met een met water bevochtigde
zeem. Gebruik geen reinigingsmiddelen die alcohol, spiritus,
ammonia of slijoende bestanddelen bevatten.

Technische gegevens

Audiospecificaties (typisch)
e@Aantal kanalen: 2, stereo
@ Frequentiegebied ‘FIXED’ en VARIABLE’: 2-20.000 Hz
@Frequentiegebied ‘BALANCED’: 20-20.000 Hz
e@Amplitude-lineariteit: +0,01 dB (20-20.000 Hz)
e@Fase-lineariteit: +0,2° (20-20.000 Hz)
@Dynamisch bereik: >96 dB (20-20.000 Hz)
@Signaal/ruisverhouding: > 102 dB (20-20.000 Hz)
@Kanaalscheiding: > 101 dB (1 kHz)
@Totale harmonische vervorming: <0,0015% (1 kHz)
@Digitaal/analoog-omzetting: viervoudige (176,4 kHz) over‑
sampling met digitaal filter en twee 16-bits D/A-omzetters
@Foutcorrectiesysteem: Cross InterleavedReedSolomon Code
(CIRC)

Ingangen
@System 1, 1Xc i n c h : 0,5 V/75 ohm
@System 2, 1Xc i n c h : 0,5 V/75 ohm
@ Optical, 1To s l i n k : van ‐ 15 tot ‐ 2 3 d B m
@Digital tape in, 1Xc i n c h : 0,5 V/75 ohm

Uitgangen
@Fixed, 2X cinch: 2 Vm, bij 100 ohm
@Variable, 2 cinch: 4V, , , bij 100 ohm
@Balanced, 2X XLR: 2 V,,,, bij 600 ohm
@Phones: impedantie 8-1000 ohm
@Digital tape out, 1X cinch: 0,5 V/75 ohm

Voeding
@ Netspanning: 220 V AC
@ Netfrequentie: 50 en 60 Hz
@Opgenomen vermogen: 35 W
@Veiligheidseisen: IEC

Kast, algemeen
@Materiaal/afwerking: metaal en polystyreen met siermaterialen
@Afmetingen (b xh X d): 420 x 100x 360 mm
@Gewicht: ca. 9 k g

Wijzigingen voorbehouden

Deze Digitaal Analoog Converter voldoet aan de radiostorings‑
eisen zoals deze door de EEGzijn opgelegd.
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STORINGEN EN MOGELIJKE OORZAKEN

Hoewel aan de fabricage van deze Digitaal Analoog Converter de
uiterste zorg is besteed, blijft de mogelijkheid bestaan dat zich
tijidens het gebruik storingen voordoen of dat het apparaat niet tot
uwvolle tevredenheid functioneert. Deoorzaak hiervanzal echter
lang niet altijd in de converter zelf moeten worden gezocht,
aangezien invioeden van buitenaf zowel als het nog niet gewend
zijn aan een nieuw produkt evenzeer een rol kunnen spelen.
Om te voorkomen dat u zich onnodig tot uw handelaar of onze
service-afdeling moet wenden, hebben wij een overzicht samen‑
gesteld van een aantal mogelijke storingen en hun oorzaken. Het
noemen van sommige van die oorzaken, zoals die welke verband
houden met de netspanning, lijkt misschien wat overdreven. De
praktijk heeft echter geleerd dat ze als bron van storing makkelijk
over het hoofd worden gezien.
Als u aan de hand van het volgende overzicht geen kans ziet uw
klacht te verhelpen, experimenteer dan niet verder maar trek de
netsteker uit het stopcontact en neem contact op met uw
handelaar. Maak in geen geval zelf uw converter open, anders
vervalt alle recht op garantie!

1.Na het indrukken van ’ON/OFF’ gaan die indicatie, het
*D/A’-symbool in de display en de ring rond "OUTPUT LEVEL’
niet branden.

@ De toets werd niet ver genoeg ingedrukt.
@Denet- of de contrasteker van het netsnoer is niet aangesloten
of maakt geen contact.
@ Er staat geen spanning op het stopcontact. Probeer of een
ander apparaat er wel op werkt.
@De eindzekering is doorgebrand. Vervang deze door een
zekering van hetzelfde type en dezelfde waarde.

2. Het apparaat is ingeschakeld, de diverse indicaties bran‑
den, maar u hoort geen geluid.

@U hebt nog niet de juiste keuze gemaakt met de geluids‑
bronkeuzetoetsen ‘SYSTEM 1’, ‘SYSTEM2’ en ‘OPTICAL
FIBER’.
@Controleer bij het beluisteren van een DAT of de ’MONITOR’‑
toets is ingedrukt: de ‘DIGITAL TAPE MONITOR’-indicatie moet
branden.
e@De steker van de hoofdtelefoon is niet aangesloten of de
regelaar "PHONES VOLUME’ staat nog op ’0’.
@Controleer als de converter via de ’VARIABLE’-uitgangen is
aangesloten of de (OUTPUT LEVEL’-regelaar nog op ’0’ staat.
@ De geluidsbron is niet of niet goed aangesloten of is nog niet
ingeschakeld. De desbetreffende indicatie licht ook niet op.
e@De geluidsbron werkt niet naar behoren.
@Deconverter is niet of niet goed op de versterker aangesloten.

3. Het geluid klinkt slecht of vervormd of u hoort slechts één
kanaal.

@ De converter is niet op de ingang ’CD’, AUX’, TUNER’ of
‘TAPE IN’ van de (voor)versterker aangesloten maar op de
*PHONO’-ingang. Deze laatste is hiervoor niet geschikt.
@Eén van de stekers van de verbindingskabels is niet of niet
goed aangesloten.
@De steker van de hoofdtelefoon is niet goed aangesloten.
@De geluidsbron werkt niet naar behoren.
e@De (voor)versterker of de daarop aangesloten (actieve)
luidsprekerboxen werken niet goed. Controleer of dit het geval is
met behulp van een andere geluidsbron.

4. Het geluid valt even weg.

@Statische elektriciteit kan de werking van het apparaat bein‑
vloeden. Na een ogenblik zal het geluid terugkeren.
@ De storing kan ook het gevolg zijn van het in- of uitschakelen
van een (huishoudelijk) apparaat of de verlichting.



Espanol

INTRODUCCION

Este Conversor Digital Analdgico significa un nuevo paso hacia
adelante en la técnica del sonido digital.
Este aparato le brinda ciertas posibilidades hasta ahora des‑
conocidas como son por ejemplo la reproduccién y escucha
directa de la sefal de audio pura procedente del CD sin
necesidad de un ajuste de la tonalidad y equilibrio, empleo de
ecualizadoresy o filtros, pues puede conectarse directamente un
amplificador final. En lugar de transformarse en el reproductor
‘Compact Disc’, la sefal digital se transmite integra al conversor.
Otra posibilidad es la conexidn Optica de un reproductor
‘Compact Disc’, lo que mejora notablemente la calidad de la
reproduccién por no existir pérdida de sefial ni interferencias.
Este conversor esta listo para las futuras innovaciones, entre
otras la conexion de un magnetofono digital (magnetdfono DAT)
y un sintonizador satélite.
En las presentes instrucciones de manejo encontrara todo lo que
necesita saber para instalar y usar este Conversor Digital
Analdégico. Lea detenidamente lo expuesto en ellas y pronto se
familiarizara con todas las posibilidades que le brinda este nuevo
aparato.
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PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Desembalaje

Con este Conversor Digital Analégico se suministra:
@un cordén de red;
@un cordon para conectar el amplificador;
@un cord6én para conectar la salida Digital del reproductor
‘Compact Disc’;
e@dos cordones Opticos para conectar la salida Optica del
reproductor ’Compact Disc’.
No olvide sacar de la caja todos estos componentes.
Retire del conversor y de los componentes todo el material de
embalaje.

Control del ajuste de la tensién de red

En laplaca de tipo que hay en laparte posterior de este Conversor
Digital Analdgico esta la tensién de red a que puede conectarse
el aparato.
Antes de conectarlo ala redcercidrese de que latension indicada
en la placa de tipo coincide con la de su localidad.
En el caso de que sea distinta, pidale asu proveedor o a nuestra
organizacion de servicio que le haga el correspondiente ajuste.

Emplazamiento del Conversor Digital Analégico

Puede instalarse sdlo 0 en un audio-rack (bastidor) junto con
otros aparatos. Evite ponerlo en un lugar donde le dé direc‑
tamente la luz del sol o quede cerca de una fuente de calor. No
lo exponga tampoco a la humedady protéjalo contra el polvo.

a. Sdélo - El aparato genera calor que ha de poderse evacuar
facilmente. Si lo coloca en un armario o mueble mural, deje un
espacio libre de 3cm, como minimo, encima suya para no
entorpecer su enfriamiento.

b. En un audio-rack - Aqui el aparato puede Vd. colocarlo
indistintamente donde quiera.

c. Junto con otrosaparatos - Si establece Vd. el orden en que han
de ir los aparatos, ponga preferiblemente el conversor entre el
reproductor Compact Disc’ y el (pre) amplificador u otro aparato.
No lo ponga en ningun caso directamente encima de un
amplificador de gran potencia por el mucho calor que éste
produce.

Aviso - Debido a los campos magnéticos que generan los
transformadores que lleva el conversor, aconsejamos no poner
encima suya casetes de audio o video.

Conectores (fig. 1)

En laparte posterior del conversor se encuentran los conectores.
Excepto los de OPTICAL’ y BALANCED’ estos enchufes tienen
una capa dorada que reduce al minimo la resistencia de paso
entre ellos y los cordones. Para que esta conexion no suponga
ninguna pérdida de calidad, le aconsejamos utilizar cordones
cuyas Clavijas tengan también una capa dorada.

a OPTICAL’: para conectar la salida 6ptica de un reproductor
*Compact Disc’ o de cualquier otra fuente sonora digital, por
ejemplo, un magnetdfono DAT (Digital Audio Tape), con uno de
los cables dpticos suministrados.
Sisureproductor Compact Disc’ tiene una salida optica redonda,
utilice el cord6én que tiene en uno de sus extremos una clavija
redonda y una rectangular en el otro. Si la salida dptica es
rectangular entonces utilice el cord6én con una clavija también
rectangular en sus dos extremos.
Antes de insertar las clavijas rectangulares quite las caperuzas.
Quite el tapdn protector que hay en la entrada ‘OPTICAL’ del
conversor (fig. 2).
Nota - Guarde bien las caperuzas que pondra de nuevo en las
clavijas cuando las saque de los enchufes. Lo mismo cabe decir
del tapd6n, cuya finalidad es impedir que entre el polvo en el
enchufe cuando saca de él las clavijas, por ejemplo durante el
transporte.
Conecte la clavija redonda o rectangular a la salida optica de su
reproductor ‘Compact Disc’ y la rectangular del otro extremo en
la entrada OPTICAL’ del conversor. Empuje las clavijas rec‑
tangulares hasta oir un clic.
Av i so- Procure que el cable optico esté bien estirado sin plieges.

b SYSTEM 1’ y SYSTEM 2’: a estas entradas puede Vd. conec‑
tar uno o dos reproductores de CDu otras fuentes sonoras
digitales, por ejemplo un sintonizador satélite, a través de sus
salidas digitales. ’

c ’DIGITAL TAPE’: conecte a estos enchufes un magnetdfono
DAT. Conecte el enchufe ’IN’ a la salida digital del magnetodfono
DATy el enchufe ’OUT’ a la entrada digital.
Aviso - No conecte nunca el enchufe OUT’ a una entrada de un
amplificador que no sea digital, como es por ejemplo AUX, CD,
TAPE, PHONO etc. Esto puede estropear el amplificador y los
altavoces.
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d’BALANCED’: a estas salidas se conectan los aparatos con
conectores XLR equilibrados.

e ‘FIXED’: conecte estas salidas a la entrada de su pream‑
plificador o amplificador integrado. A diferencia de las salidas
‘VARIABLE’ la sefal procedente de ellas es constante.

f VARIABLE’: estas salidas proporcionan una sefal variable que
es controlada por el regulador "OUTPUT LEVEL’ y pueden
conectarse directamente a un amplificador final o etapa final de
unamplificador, en cuyo caso lasefal se transmite alamplificador
sin necesidad de ajustar la tonalidad, etc.
Si conecta esta salida a un preamplificador o amplificador
integrado podra adaptar la potencia de la sefial convertor a la de
otras fuentes sonoras conectadas al amplificador sin modificar la
posicién del regulador de volumen en el (pre)amplificador.

Conexién del (pre)amplificador- \Inserte laclavija roja del cord6én
de interconexionenelenchufe ’R’ (canal derecho), y laotra clavija
en el enchufe ’L’ (canal izquierdo) de los conectores 'FIXED’ o
VARIABLE’. Inserte las otras dos clavijas en las correspondien‑
tes entradas ’CD’ o ’AUX’ de su (pre)amplificador.
En el caso de que estuvieran ya ocupadas puede utilizar el
conector TUNER’ 0 ’TAPE IN’, pero nunca la entrada PHONO’,
pues no sirve para ello.

g Enchufe para la contraclavija del cordén de red.

Observacién - En la parte posterior se encuentra también el
portafusibles FUSE’ (h) donde esta el fusible final del conversor.
Si se funde, substituyalo por otro del mismo tipoy valor.

MANEJO (fig. 3)

Su Conversor DigitalAnaldgico esta ahora listo para el uso. Pero
antes de utilizarlo conviene que Vd. se familiarice con las
funciones de sus teclas y cuadrante, de las que damos a
continuacién una breve descripcién. En adelante, en el texto de
estas instrucciones mencionaremos siempre los nombres que
figuran en las teclas.

1 Interruptor ON/OFF’: para encender y apagar el conversor.
2 Indicaci6n ‘ON/OFF’: se enciende o apaga segtin que el
aparato esté encendido o apagado.
3 Indicacién "SAMPLING FREQUENCY’: nos dice cual es la
frecuencia de muestreo de la fuente de sefal digital elegida. El
Conversor Digital Analdgico se ajusta a ella automaticamente.
4 Indicacién DIGITALTAPE MONITOR’: se enciende al pulsar la
tecla MONITOR’.
5 Indicacién ‘DIGITAL INPUT’: para saber qué fuente de sonido
digital ha elegido con el SYSTEM 1/2’ y las teclas "OPTICAL
FIBER’.
6 Regulador ‘OUTPUT LEVEL’: para ajustar la potencia de la
sefal de las salidas VARIABLE’.
7 Salida PHONES’: para conectar unos auriculares y escuchar
con ellos sin necesidad de utilizar el amplificador. Ver también:
’Escuchaa través de auriculares’ del capitulo INFORMACION
COMPLEMENTARIA’.
8 Regulador *PHONES VOLUME’: para ajustar el volumen
cuando se escuchaa través de unos auriculares.
9 Tecla ABS (Absoluta) PHASE’: sirve para invertir la fase de la
sefal saliente; de esta forma se corrige la eventual inversién de
fase audible que se produzcaenel recorrido de lasefal. Esto rige
unicamente para las salidas ’VARIABLE’ y la de *PHONES’ y no
para las salidas BALANCED’ y ’FIXED’.
10Tecla MONITOR’: sirve para escuchar lasefal procedente de
un magnetofono DAT.
11 Teclas ‘SYSTEM 1’, SYSTEM 2’ y ’OPTICAL FIBER’: sirven
para elegir la fuente sonora digital conectada a la corres‑
pondiente entrada que transmite su sefal.
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Encendido y apagado (’ON/OFF’)

Encendido: - Para encender el aparato, pulse la tecla ON/OFF’.
La indicacién ’ON/OFF’, el simbolo ’D/A’ del cuadrantey el anillo
en torno al regulador OUTPUT LEVEL’ se iluminan.
Apagado: - El conversor se apaga (y con él todas las luces e
indicaciones) al pulsar de nuevo esta tecla.

Observacién - Aconsejamos desconectar el conversor antes de
apagar los aparatos a él conectados, pues de no hacerlo asi a
través de los altavoces se oira un rudio molesto.

Cémo escuchar un CD

Pulse la tecla "SYSTEM 1’, ’SYSTEM 2’ 0 ’OPTICAL FIBER’,
segun la entrada a que esté conectado el reproductor ‘Compact
Disc’; encima de DIGITAL INPUT’ se enciende lacorrespondien‑
te indicacién. Encima de ‘SAMPLING FREQUENCY’ se lee la
frecuencia de muestreo: '44 kHz’.
Si el conversor esta conectado al preamplificador o amplificador
integrado a través de las salidas FIXED’ ajuste el volumen en el
amplificador. Por el contrario si el conversor esta conectado alas
salidas VARIABLE’ al preamplificador o amplificador integrado,
o en su caso directamente al amplificador final o etapa final de un
amplificador, entonces la sefal procedente del conversor tendra
que ajustarla con el regulador OUTPUT LEVEL’.

Cémo escuchar un DAT

Si el magnetdfono DAT esta conectado a la entrada ‘DIGITAL
TAPE’, pulse la tecla MONITOR’. La indicacién ‘DIGITAL TAPE
MONITOR’ se ilumina, lo mismo que una de las frecuencias de
muestreo encima de "SAMPLING FREQUENCY’.
Si el magnetdfono DAT esta conectadoa través de la entrada
*OPTICAL’, pulse entonces la tecla OPTICAL FIBER’, con lo cual
encima de ’DIGITAL INPUT’ se enciende esa indicacién. Encima
de SAMPLING FREQUENCY’ se enciende también otra vez una
de las frecuencias de muestreo.
Aviso - Si desea grabar con el magnetdfono DATa través del
conversor, entonces no pulse esta tecla y asi evitara la reali‑
mentaci6n.



INFORMACIONCOMPLEMENTARIA

Escuchaa través de auriculares (PHONES’)

Con unos auriculares de 8 a 1000Ohm de impedancia, provistos
de una clavija de 6,3 mm, insertada en el enchufe PHONES’
podra Vd. escuchar sin necesidad del amplificador.
Ajuste el volumen con el regulador PHONESVOLUME’.

Limpieza del conversor

Limpie la caja con una gamuza humedecida en agua. No utilice
agentes de limpieza que contengan alcohol, alcohol metilico,
amoniaco, 0 componentes abrasivos.

Datos técnicos

Especificaciones (nominales) de audio
Numero de canales: 2, estereofonia
Margen de frecuencias FIXED’ y VARIABLE’: 2-20.000 Hz
Margen de frecuencias BALANCED’: 20-20.000 Hz
Linealidad de la amplitud: +0,01 dB (20-20.000 Hz)
Linealidad de la fase: +0,2° (20-20.000 Hz)
Margen dinamico: >96 dB (20-20.000 Hz)
Relacién sefal/ruido: > 102 dB (20-20.000 Hz)

@Separacion de canales: > 101dB (1 kHz)
@Deformacidon total de armonicos: <0,0015% (1 kHz)
@Conversién digital/analdgica: sobremuestreo cuadruple
(176,4 kHz) con filtro digital ydos conversores de 16bits de la
sefal D/A
@Sistema corrector de errores: Cédigo ’Cross InterleavedReed
Solomon (CIRC)

Entradas
e@System 1, 1X Cinch: 0,5 V/75 ohm
@System 2, 1X Cinch: 0,5 V/75 ohm
e@Optical, 1 <xToslink: de ‐ 1 5 a ‐ 2 3 d B m
e@Digital tape in, 1 xCinch: 0,5 V/75 ohm

Salidas
@Fixed, 2X Cinch: 2 V,,,, para 100 ohm
@Variable, 2 Cinch: 4V, , , para 100 ohm
@Balanced, 2 XLR: 2 Vn, para 600 ohm
@Phones: impedancia de 8-1000 ohm
@Digital tape out, 1x Cinch: 0,5 V/75 ohm

Alimentacién
@Tensién de red: 220 VAC
@Frecuencia de red: 50 y 60 Hz
@Consumo de potencia: 35W
@Requisitos de seguridad: IEC

Caja, generalidades
@Material/acabado: metal y poliestireno con materiales decora‑
tivos
@Dimensiones (b XhXd) : 420 x 100x 360 mm
@Peso: unos 9 kg

Salvo modificaciones

Este Conversor Digital/Analégico cumple las normas para
interferencias de radio establecidas po r la CEE.

AVERIAS Y CAUSAS POSIBLES

A pesar de haber puesto un maximo de cuidado y esmero en la
fabricacién de este Conversor Digital Analégico, siempre existe
la posibilidad de que durante el uso se adviertan anomalias o que
el aparato no funcione a su plena satisfaccion.
La causa de todo ello no siempre debe buscarse en el propio
aparato, pues también puede obedecera influencias exteriores
Oa que tenga que acostumbrarse Vd. a un nuevo producto.
Para evitar dirigirse innecesariamente al comercio donde lo
adquirid o a nuestro departamento de servicio, hemos confec‑
cionado una lista de posibles anomalias y sus causas. Aunque
parezca innecesario citar algunas de estas causas relacionadas
con latension de red, lapractica nos hademostrado que se pasan
muchas veces por alto.
Si después de consultar esta lista no consigue corregir el-efecto
de funcionamiento , saque la clavija del enchufe y dirijase a su
distribuidor. En ningun caso proceda abrir el conversor, pues
entonces perderia los derechos de garantia.

1.Al pulsar la tecla ON/OFF’ no se enciende la indicacion, el
simbolo ’D/A’ en el cuadrante ni el anillo en torno a
‘OUTPUT LEVEL’.

@No ha pulsado bien la tecla.
@La clavija de red o la contraclavija del cordén no se han
enchufado o no hacen buen contacto.
@Enel enchufe mural no hay corriente. Pruebe con otro aparato
para ver si funciona.
@Sehafundido el fusible final. Enese caso substituyalo por otro
del mismo tipoy valor.

2. El aparato esta encendido, lo mismo que las indicaciones,
pero no se oye nada.

@Todavia no ha elegido la fuente de sonido con las teclas
selectoras: SYSTEM 1’, "SYSTEM 2’ y OPTICAL FIBER’.
@Cuando escuche un magnetdfono DAT compruebe si ha
pulsado la tecla MONITOR’: la indicacién ‘DIGITAL TAPE
MONITOR’ debe estar iluminada.
@La clavija de los auriculares no esta conectada o el regulador
*PHONES VOLUME’ esta todavia en la posicién ’0’.
@Compruebe si el conversor esta conectado a través de los
enchufes VARIABLE’ o si el regulador OUTPUT LEVEL’ esta
todavia en la posicion ’0’.
e@La fuente de sonido no esta conectada o no esta bien
conectada o no esta encendida. La correspondiente indicacion
no se ilumina tampoco.
@La fuente de sonido no funciona bien.
@El conversor no esta conectado o no esta bien conectado al
amplificador.

3. El sonido no es buenoo esta deformado o solo se oye un
canal.

@El conversor no esta conectado a una de las entradas: ’CD’,
*AUX’, TUNER’, TAPE IN’ del (pre)amplificador, sino ala entrada
*PHONO’ que no sirve.
@Una de las clavijas del cordén de interconexién no esta
conectada 0 no esta bien insertada.
@La clavija de los auriculares no esta bien insertada.
@La fuente de sonido no funciona bien.
e@El (pre)amplificador o los altavoces (activos) a él conectados
no funcionan bien. Pruebe con otra fuente de sonido.

4. El sonido deja de oirse por un momento.

e@La electricidad estatica puede influir en el funcionamiento del
conversor. Unos instantes después el sonido volveraa oirse.
e@Esta anomalia puede también obedecer al encendido o
apagado de un (electrodoméstico) o de una lampara.
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Italiano

INTRODUZIONE

Questo Convertitore Digitale Analogo rappresenta un nuovo
sviluppo nella tecnica del suono digitale.
L’apparecchio vi offre delle possibilita fin’ora sconosciute tra le
quali la riproduzione e |’ascolto diretto del segnale audio CD
senza intervento del controllo della tonalita e del bilanciamento,
di equilizzazione e/o filtri, grazie alla possibilita di collegamento
diretto di un amplificatore di potenza.
ll segnale digitale non viene piu convertito nel lettore Compact
Disc ma trasmesso come tale al convertitore.
Eanche possibile ilcollegamento ottico del lettore Compact Disc.
Cio migliora la qualita della riproduzione notevolmente dato che
viene completamente eliminata ogni perdita di segnali o la
produzione di interferenze.
In piu, il convertitore é gia predisposto per il futuro in quanto
permette il collegamento di un registratore digitale (registratore
DAT) e di un sintonizzatorea satellite.
Nel presente manuale troverete tutte le informazioni circa
l’installazione e l’impiegodi questo Convertitore Digitale Analogo.
Consigliamo di leggere le istruzioni fornite accuratamente in
modo da familiarizzarvi in breve con tutte le possibilita di questa
nuova tecnica.

INDICE Pag.
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IDENTIFICAZIONE DEI GUASTI PIU PROBABILI 20

INSTALLAZIONE

Sballaggio

ll Convertitore Digitale Analogo comprende i sequenti accessori:
@cordone di rete
@cavo di collegamento all’amplificatore
@cavo di collegamento all’'uscita digitale dal lettore Compact
Disc
@due cavi ottici di collegamento all’uscita ottica del lettore
Compact Disc.
Non dimenticate di toglierli dalla scatola.
Rimuovete tutti i materiali d’imballaggio dal convertitore e dagli
accessori.

Controllo della tensione di alimentazione

Sulla targhetta d’identificazione che si trova sul lato posteriore del
Convertitore Digitale Analogoé indicata la tensione di alimenta‑
zione per cui é predisposto.
Prima di collegare l’apparecchio alla rete assicuratevi che il
voltaggio indicato corrisponda alla tensione di rete locale.
Se la tensione di rete é diversa, rivolgetevi al vostro rivenditore
oppure alla nostra Organizzazione di Servizio Assistenza per
l’occorente modifica.

18

Collocamento del Convertitore Digitale Analogo

E possibile collocare il convertitore separamente, in un rack od
impilato con altri apparecchi. Evitate di esporre l’apparecchio per
lungo tempo ai raggi solari, tenetelo lontano da sorgenti di calore
e riparatelo dall’umidita e dalla polvere.

a. Collocamentoseparato- L’'apparecchio in funziona produce un
certo calore che deve essere evacuato liberamente. In caso
venga sistemato in un armadio o scaffale assicuratevi che dalla
parte superiore del convertitore vi sia uno spazio libero di almeno
3 cm per non ostacolare la ventilazione dello stesso.

b. Collocamento in un audio-rack - || convertitore pud essere
sistemato in un qualsiasi posto nel rack.

c. Collocamento impilato- In una qualsiasi composizione a stack,
sistemate il convertitore di preferenza tra il lettore Compact Disc
ed il (pre)amplificatore od un altro apparecchio. Non mettetelo in
nessun caso direttamente sopra un amplificatore con una grande
potenza di uscita in cuanto emette molto calore.

Awertenza - A causa di campi magneti che si producono dai
trasformatori nel convertitore, non ponete delle cassette audio o
video sopra l’apparecchio.

Collegamenti (fig. 1)

Le prese di collegamento si trovano sul lato posteriore del
convertitore. Ad eccezione delle prese ‘OPTICAL’ e
*BALANCED’ queste sono munite di un strato d’oro onde ridurre
al massimo la resistenza al passaggio tra le prese ed i cavi. Per
assicurare |’alta qualita sonora consigliamo l’uso dei cavi di
collegamento in dotazione i quali sono pure muniti di spine con
uno strato d’oro.

a OPTICAL’: per il collegamento all’uscita ottica di un lettore
Compact Disc o di un’altra sorgente sonora digitale, come ad
esempio un registratore DAT (Digital Audio Tape) mediante i cavi
Ottici in dotazione.
Quando ilvostro lettore Compact Disc é munito di un’uscita ottica
rotonda, servitevi del cavo provwvisto di una spina rotonda da un
lato e di una spina quadrata dall’altro lato; se 6 munito di un’uscita
ottica quadrata, servitevi del cavo con spine quadrate a ciacun
lato.
Le spine quadrate sono dotate di una calotta di protezione che
deve essere prima tolta. Nell’ingresso OPTICAL’ del convertitore
si trova un tappo di protezione che deve essere sfilato (fig. 2).
Nota - Conservate la calotte in quanto servono, ad esempio
durante il trasporto dell’apparecchio, per proteggere le spine
quando il cavo viene scollegato. Lo stesso vale per il tappo di
protezione che serve per riparare l’ingresso dalla polvere quando
non alloggia una spina.
Collegate la spina rotonda rispettivamente quadrata all’uscita
ottica del vostro lettore Compact Disc e laspina quadrata all’altra
estremita all’ingresso ‘OPTICAL’ del convertitore. Spingete le
spine nelle prese fino a quando sentirete uno scatto.
Awvertenza - Assicuratevi che il cavo ottico sia esente da pieghe.

b’SYSTEM 1’ e ’SYSTEM 2’: questi ingressi permettono il
collegamento di uno o due lettori Compact Disc od altre sorgenti
sonore digitali, come p.e. un sintonizzatorea satellite, tramite le
loro uscite digitali.

c ’DIGITALTAPE’: queste prese servono per il collegamento di
un registratore DAT. L’ingresso ’IN’ deve essere collegato con
luscita digitale del registratore DAT e l’uscita ‘OUT’ con
l’ingresso digitale dello stesso.
Awertenza - Noncollegate l’uscita ‘OUT’ mai ad un ingresso non
digitale di un amplificatore, come p.e. ’AUX’, ’CD’, ‘TAPE’,
"PHONO’ ecc., per non rischiare il daneggiamento dell’am‑
plificatore e delle casse acustiche.



d’BALANCED’: queste uscite servono per il collegamento di
apparecchi muniti di uscite XLR bilanciate.

e FIXED’: queste uscite possono essere collegate all’ingresso
del vostro preamplificatore od amplificatore integrato. Esse
forniscono un segnale costante, cid al contrario delle uscite
‘VARIABLE’.

f VARIABLE’: queste uscite forniscono un segnale variabile che
viene determinato dal controllo ‘OUTPUT LEVEL’. E possibile
collegarle direttamente ad un amplificatore di potenza oppure allo
stadio finale di un amplificatore. Inquesta maniera il segnale viene
trasmesso senza l’intervento del controllo della tonalita ecc.
all’amplificatore.
Al collegamento di queste uscite ad un preamplificatore od un
amplificatore integratoé possibile adattare il livellodel segnale del
lettore Compact Disc a quello del segnale di altre sorgenti sonore
senza dover modificare la posizione del controllo del volume sul
(pre)amplificatore.

Collegamento del (pre)amplificatore - Introducete la spina rossa
del cavo di collegamento nella presa ’R’ (canale di destra) el’altra
nella presa ’L’ (canale di sinistra) dell’uscita FIXED’ o ’VARIA‑
BLE’. Infilate le altre due spine nelle prese correspondenti
dell’ingresso ’'CD’ o ’AUX’ del vostro (pre)amplificatore. Se non
sono p i t disponibili @anche possibile servirsi dell’ingresso
"TUNER’ 0 ‘TAPE IN’ ma in nessun caso dell’ingressso PHONO’
in quanto non convienea tale scopo.

g Collegamento per la contraspina del cordone di rete.

Nota- Sul lato posteriore si trova inoltre il portafusibile FUSE’ (h)
che contiene il fusibile di protezione del convertitore. Quando si
brucia, sostituitelo con uno dello stesso tipo ed amperaggio.

IMPIEGO (fig. 3)

ll Convertitore Digitale Analogo é ora pronto per |’uso. Prima di
operare sull’apparecchio, vi consigliamo di familiarizzarvi con le
funzioni dei controlli e del display delle quali diamo una breve
descrizione. Nel prosieguo del testo .ci riferiremo ai tasti con
l’'aiuto delle denominazioni che li accompagnano.
1 Tasto ON/OFF’: per accendere e spegnere il convertitore.
2 Indicazione ’ON/OFF’: si accendeo si spegne insieme all’ac‑
censione e lo spegnimento dell’apparecchio.
3 Indicazione "SAMPLING FREQUENCY’: indica la frequenza di
campionamento della sorgente sonora digitale selezionata. Il
convertitore si commuta automaticamente sulla frequenza di
questa sorgente.
4\ndicazione ‘DIGITAL TAPE MONITOR’: é€accesa a tasto
‘MONITOR’ premuto.
5 Indicazione *DIGITAL INPUT’: indica quale sorgente sonora
digitale @ stata selezionata con i tasti ‘SYSTEM1/2’ e
‘OPTICAL FIBER’.
6 Controllo OUTPUT LEVEL’: con questo controllo potete deter‑
minare l’intensita delle uscite VARIABLE’.
7 Uscita PHONES’: permette il collegamento di una cuffia per
l'ascolto senza amplificatore. Vedete in merito anche la voce
‘Ascolto in cuffia’ nel capitolo "INFORMAZIONI ADDIZIONALI’.
8 Controllo "PHONES VOLUME’: per regolare il volume durante
l’ascolto in cuffia.
9 Tasto ABS (Absolute) PHASE’: con questo tasto é possibile
invertire la fase del segnale di uscita; in questa maniera potete
corregere un'inversione udibile della fase verificatasi gia
eventualmente nella rotta del segnale. Cid vale solamente per le
uscite "VARIABLE’ e ‘PHONES’, quindi non per le uscite
‘BALANCED’ e ’FIXED’.
10Tasto MONITOR’: premendo questo tasto potrete ascoltare il
segnale sonoro di un registratore DAT.
11 Tasti SYSTEM 1’, SYSTEM 2’ e OPTICAL FIBER’: con questi
tasti potete selezionare la sorgente digitale collegata.

Accensione/spegnimento (’ON/OFF’)

Accensione - Per accendere il convertitore premete il tasto
"ON/OFF’; si accenderanno l’indicazione ’ON/OFF’, il simbolo
‘D/A’ nel display e l’anello attorno al controllo "OUTPUT LEVEL’.
Spegnimento - Per spegnere il convertitore ripremete il tasto
‘ON/OFF’; si spegnera tutta I’illuminazione.

Nota - Si consiglia di spegnere il convertitore prima di procedere
allo spegnimento degli altri apparecchi collegati per evitare del
rumore attraverso le casse acustiche.

Ascolto di un Compact Disc

Premete il tasto "SYSTEM 1’, SYSTEM 2’ 0 ‘OPTICAL FIBER’ in
funzione dell'ingresso a cui é collegato il lettore Compact Disc;
sopra ‘DIGITAL INPUT’si accendera la relativa indicazione.Sopra
"SAMPLING FREQUENCY’ potete leggere la frequenza di cam‑
pionamento ’44 kHz’.
Quando il convertitore é collegato tramite le uscite FIXED’ al
preamplificatore od amplificatore integrato, regolate la qualita
sonora mediante i controlli appositi sull’amplificatore.
Si il convertitore é invece collegato tramite le uscite "VARIABLE’
al preamplificatore od amplificatore integrato oppure eventual‑
mente direttamente all’amplificatore di potenza od allo stadio
finale di un amplificatore, regolate il segnale fornito dal conver‑
titore mediante il controllo "OUTPUT LEVEL’.

Ascolto di un DAT

Quando il registratore DAT @é_ collegato all’ingresso
‘DIGITAL TAPE’, premete il tasto *MONITOR’; si accendera
lindicazione ‘DIGITAL TAPE MONITOR’ ed una delle frequenze
di campionamento sopra "SAMPLING FREQUENCY’.
Se il registratore DAT é invece collegato all’ingresso OPTICAL’,
premete il tasto OPTICAL FIBER’ in quale caso si accendera
lindicazione ‘DIGITALINPUT’ e- sopra ’SAMPLING
FREQUENCY’ una delle frequenze di campionamento.
Awertenza - Durante la registrazione con il registratore DAT
tramite il convertitore, questo tasto non deve essere premuto.
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INFORMAZIONI ADDIZIONALI

Ascolto in cuffia (PHONES)

Una cuffia collegata all’uscita PHONES’ permette |’ascolto con
l’esclusione dell’amplificatore.
Lacuffia deve avere un’impedenza fra gli 8 e1000 Ohm ed essere
munita di una spina jack da 6,3 mm.
ll volume regolatelo con il controllo "PHONES VOLUME’.

Pulizia del convertitore

Se necessario potete pulire il mobile del convertitore con pelle di
daino leggermente imbevuta con acqua. Non utilizzate detergenti
che contengono alcool, spirito, anmoniaca o sostanze abrasive.

Dati tecnici

Caratteristiche audio (tipiche)
@Numero di canali: 2, stereo
@Risposta in frequenza ’FIXED’ e ‘VARIABLE’: 2-20.000 Hz
@Risposta in frequenza BALANCED’: 20-20.000 Hz
@Amplitudine-linearita: +0,01 dB (20-20.000Hz)
@Fase-linearita: +0,2° (20-20.000 Hz)
@ Gamma dinamica: >96 dB (20-20.000 Hz)
@Rapporto segnale/disturbo: > 102 dB (20-20.000 Hz)
@Separazione dei canali: > 101 dB (1 kHz)
@Distorsione armonica totale: <0,0015% (1 kHz)
@Conversione D/A: quadruplo (176,4 kHz) sovracampionamen‑
to con filtro digitale edue convertitori D/A a 16 bit
@Sisteme di correzione errori: Cross Interleaved Reed Solomon
Code (CIRC)

Ingressi
@System 1, 1X cinch: 0,5 V/75 Ohm
@System 2, 1X cinch: 0,5 V/75 Ohm
@Optical, 1 x Toslink: de ‐ 1 5 a ‐ 2 3 d B m
@Digital tape in, 1x cinch: 0,5 V/75 Ohm

Uscite
@Fixed, 2X cinch: 2V, , , a 100 Ohm
@Variable, 2X cinch: 4 V,,,, a100 Ohm
@Balanced, 2 x XLR: 2 V,,, a 600 Ohm
@Phones: impedenza 8-1000 Ohm
@Digital tape out, 1Xc i n c h : 0,5 V/75 Ohm

Alimentazione
@Tensione di rete: 220 V CA
@ Frequenza di rete: 50 e 60 Hz
@ Potenza assorbita: 35 W
@Norma di sicurezza: IEC

Mobile, generalita
@Materiale, finitura: metallo e polistirene con profili decorativi
@Dimensioni (|X aX p): 420 x 100x 360 mm
@Peso: ca. 9 k g

Con riserva de modifiche
Questo apparecchio risponde alle esigenze sulle interferenze
radio imposte dalla Comunita Europea.

IDENTIFICAZIONE DEI GUASTI PIU PROBABILI

Sebbene nella fabbricazione di questo Convertitore Digitale
Analogo sia stata posta la massima cura, é possibile che possa
verificarsi qualche guasto o che l’apparecchio per qualsiasi
ragione non funzioni secondo le vostre aspettative.
Nonsempre lacausa dovra essere ricercata nel convertitore dato
che anche fattori esterni possano influenzare il buon funziona‑
mento ed inoltre a causa del fatto che vi dovete ancora abituare
a questo nuovo prodotto.

20

Al fine di evitare che il vostro rivenditore oppure la nostra
Organizazzione di Servizio Assistenza venga interpellato(a)
inutilmente, troverete di seguito una lista dei guasti piu probabili
e delle loro possibili cause. L’elencazione di certe cause, tra le
quali relative alla corrente elettrica, puO sembrare alquanto
esagerata ma dalla nostra esperienza sappiamo che talvolta
vengono sottovalutate.
Se, consultando questa lista, non riuscite a risolvere il problema,
non andate oltre. Scollegate l’'apparecchio dalla rete e consultate
il vostro rivenditore.
Non aprite il convertitore per nessun motivo per non perdere i
diritti coperti dalla garanzia.

1.Dopo aver premuto il tasto ‘ON/OFF’ non si illumina
lindicazione ’ON/OFFP’, il simbolo ’D/A’ nel display e l’anello
attorno al tasto (OUTPUT LEVEL’.

@|| tasto ON/OFF’ noné stato premuto a sufficienza.
@ La spina o la contraspina del cordone di rete non é stata
collegata o non fa contatto.
@La presa di corrente é priva di tensione. Collegate un altro
apparecchio e controllate se funziona.
@ ||fusibile di protezione si é bruciato. Sostituitelo con uno dello
stesso tipo ed amperaggio.

2. Il convertitore é acceso, levarie indicazioni sono accese ma
non udite alcun suono.

e@La sorgente desiderata non é ancora selezionata mediante il
tasto SYSTEM 1’, SYSTEM 2’ 0 ’OPTICAL FIBER’.
@ Durante l’ascolto di un registratore DAT assicuratevi che il
tasto MONITOR’ sia premuto: deve essere accesa I’indicazione
‘DIGITAL TAPE MONITOR’.
@La spina della cuffia non é stata collegata oppure il controllo
"PHONES VOLUME’ si trova ancora sulla ’0’.
@Quando il convertitore é stato collegato tramite le uscite
VARIABLE’ controllate se il controllo "OUTPUT LEVEL’ si trova
ancora sulla ’0’.
@ Lasorgente sonora noné stata collegata o non correttamente
oppure non é€stata accesa. La relative indicazione risultera
spenta.
e@La sorgente sonora selezionata non funziona bene.
@ || convertitore non é stato collegato o non correttamente
all’amplificatore.

3. Il suono é scadente o distorto oppure udibile attraverso un
solo canale.

@ || convertitore non é stato collegato all’ingresso ‘CD’, ‘AUX’,
*TUNER’ o ‘TAPEIN’ del (pre)amplificatore, ma all’ingresso
"PHONO’ il quale non conviene per il collegamento del conver‑
titore. 4
@Una delle spine dei cavi di collegamento noné stata collegata
oppure non correttamente.
@La spina della cuffia noné stata infilata a sufficienza.
@ La sorgente sonora non funziona bene.
@|| (pre)amplificatore o le casse acustiche (attive) collegate allo
stesso non funzionano bene. Controllate ad selezionare un’altra
sorgente sonora.

4. Il suono viene interrotto per un attimo.

@Lelettricita statica pud influenzare il funzionamento del conver‑
titore. Il suono ritornera dopo un breve intervallo.
@L’interuzzione pud essere anche dovuta dall’accensione o
dallo spegnimento di un apparecchio domestico o dell’illumina‑
z i o n e .



Svenska

INLEDNING

Den har Digital/Analog-omvandlaren ar annu ett steg framat for
den digitala |judtekniken.
Flera nya mdjligheter har skapats som tidigare inte varit tillgan‑
gliga for hemmabruk. Direkt atergivning av |judet fran CD utan
paverkan fran ton- och balanskontroller, equalizer och/eller filter
av olika slag, eftersom den har omvandiaren kan kopplas direkt
till effektforstarkaren.
Den digitala signalen behdéver inte langre omvandlas i Compact
Disc-spelaren utan kan foras direkt till Digital/Analog-omvand‑
laren.
Via omvandlaren kan man ansluta en digital bandspelare (DAT‑
bandspelare) och en satellittuner.
| den har bruksanvisningen finns det mesta du behéver veta om
installationen och handhavandet av din Digital/Analog-omvand‑
lare. Las noga igenom texten sa blir du snabbt bekant med de
mojligheter den nya tekniken erbjuder dig.
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INSTALLATION

Uppackning

Fdéljande tillbehor finns bipackade:
@ natsladd;
@signalsladd for anslutning till forstarkaren;
@signalsladd fér anslutning till Compact Disc-spelarens digitala
utgang;
@tva optiska kablar fér anslutning till Compact Disc-spelarens
optiska utgang.
Kontrollera att du far ut alla tillbehéren ur kartongen.
Tag bort allt packningsmaterial fran apparaten och tillbehdren.

Natspanning

Kontrollera fore anslutning till elnatet att den pa apparatens
typskylt angivna spanningen 6verensstammer med den aktuella
natspanningen. Typskylten finns pa apparatens baksida.

Digital/Analog-omvandlarens placering

Omvandlaren kanstallas uppfristaende likaval somi ett audiorack
eller staplad tillsammans med andra apparater. Undvik platser dar
omvandlaren utsatts f6r direkt solljus under langre tid. Undvik fukt
och skydda apparaten mot damm.

a. Fristaende- Man kan stalla omvandlareni ett skap eller en hylla
om man har Oppet bakat och minst 3 cm fritt, ventilerat utrymme
ovanfér omvandlaren.

b. | ett audio-rack- | ett audio-rack kan omvandlaren placeras pa
valfri niva.

c. Staplad- Vill du komponera ditt eget system 4r det lampligt att
stalla omvandlaren mellan Compact Disc-spelaren och t ex
(for)forstarkaren. Stall absolut inte omvandlaren pa en effekt‑
forstarkare alldenstund den avger for mycket extra varme.

Varning- Eftersomnattransformatornavger magnetiska falt ar det
inte lampligt att lagga audio- och videokassetter pa omvandlaren.

Anslutning (fig 1)

Pa apparatens baksida finns uttag for anslutningarna. Forutom
OPTICAL och BALANCED Ar dessa uttag guldpleterade sa att
kontaktmotstandet mellan uttagen och kablarnas anslut‑
ningskontakter skall bli sa lagt som mOjligt. For att halla den héga
kvaliteten i de har anslutningarna rekommenderar vi att de
bipackade anslutningskablarna anvands alldenstund deras
anslutningskontakter ocksa ar guldpleterade.

a OPTICAL: fdr anslutning av optisk utgang fran Compact
Disc-spelare eller annan digital kalla sasom DAT(Digital Audio
Tape)-bandspelare, med hjalp av en av de bipackade optiska
kablarna.
Om din Compact Disc-spelare har ett runt optiskt uttag anvander
du den optiska kabeln med rund anslutningskontakt i sin ena Ande
och en fyrkantig i den andra.
Hardin Compact Disc-spelare ett fyrkantig optiskt uttaganvander
du den optiska sladden med fyrkantiga kontakter i bada andar.
Pa de fyrkantiga kontakterna finns sma skydd som du maste ta
bort. Pa apparatens optiska uttag finns en plugg som skyddar
uttaget, den maste tas bort fore anslutning av en optisk kontakt
(fig2).
Mark:Spar kabelkontakternas skydd sa att de finns till hands och
kan sattas dit igen om kabeln kopplas bort. Samma sak galler
pluggen som har till uppgift att halla uttaget fritt fran damm nar det
inte sitter nagon kontakt i uttaget, exempelvis da man vill
transportera omvandlaren.
Nu ansluter du den runda eller fyrkantiga kontakten till Compact
Disc-spelarens optiska utgang och den fyrkantiga kontakten i
kabelns andra Ande till OPTICAL-uttaget pa omvandlaren. Tryck
férsiktigt in den fyrkantiga kontakten tills det hérs ett klick.
Varning - Bryt aldrig den optiska kabeln och se till att den inte
kinkar sig.

b SYSTEM 1 och SYSTEM 2: till dessa uttag kan man ansluta en
eller tva digitalutgangar fran Compact Disc-spelare eller annan
digital Ijudutrustning.
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c DIGITAL TAPE: dessa uttag kan anvandas for anslutning av en
DAT-bandspelare. Anslut IN-uttaget till DAT-bandspelarens
digitalutgang och OUT-uttaget till DAT-bandspelarens digita‑
lingang.
Varning - Anslut aldrig det har OUT-uttaget till en icke-digital
ingang pa en forstarkare, alltsa AUX, CD, TAPE, PHONO och
liknande. Det férorsakar skador pa forstarkare och hdgtalare.

d BALANCED: till de har utgangarna kan man ansluta stereoap‑
parater med balanserade audiokontakter avexempelvis XLR-typ.

e FIXED: till de har utgangarna kan man ansluta ingangen pa en
forforstarkare eller integreradforstarkare. De har utgangarna ger
en fast niva som i motsats till utgangarna VARIABLE inte kan
regleras.

f VARIABLE: de har utgangarna ger en variabel signal vars niva
kan regleras med ratten OUTPUT LEVEL. Man kan ansluta dem
direkt till en effektforstarkare eller till slutsteget i en forstarkare;
signalen nar da forstarkaren utan att ha passerat och paverkats
av tonkontroller etc.
Ansluter du den har utgangentill enforforstarkare eller integrerad
forstarkare kan du justera signalen fran omvandiaren till en niva
som éverensstammer med nivan fran andra anslutna |judkallor,
utan att behéva andra laget pa forstarkarens volymkontroll.

Anslutning till (for)forstarkare - Anslut en rdd_ kontakt till
omvandlarens uttag markt R (hdger kanal) och svart eller vit
kontakt till omvandlarens uttag markt L (vanster kanal). Anslut
motsvarande kontakter i sladdens andra Ande till motsvarande
uttag i (for)forstarkarens CD- eller AUX-ingang.
Ar dessa ingangar redan upptagna kan man exempelvis utnyttja
TUNER eller TAPE IN men a/drig PHONO ingangen. Den senare
ar inte anvandbar for det har 4ndaméalet.

g Natanslutning: anslut natsladden mellan apparatens uttag for
stromforsorjning och vagguttaget.

M a r k- Paapparatens baksida finns en sakringshallare FUSE (h),
med en sakring som skyddar omvandiaren vid eventuell 6ver‑
belastning. Om en sakring gar sdénder skall den bytas till en
sakring av samma typ och varde.
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ANVANDNING (fig 3)

Nu ar din Digital/Analog-omvandlare klar for anvandning. Men
innan du borjar anvanda den bor du bekanta dig med funktioner
och kontroller genom att lasa igenom fdljande text.

1 ON/OFF-tangent: for pakoppling och avstangning.
2 ON/OFF-indikering: lyser nar apparaten ar pakopplad.
3 SAMPLING FREQUENCY-indikering: visar samplingsfrekven‑
sen pa den valida Ijudkallan. Digital/Analog-omvandlaren staller
automatiskt in sig sjalv till ratt samplingsfrekvens.
4 DIGITAL TAPE MONITOR-indikering: lyser nar MONITOR-tan‑
genten ar intryckt.
5 DIGITAL INPUT-indikering:visar vilken digital |judkalla somvalts
med SYSTEM 1/2 och OPTICAL FIBER-tangenterna.
6 OUTPUT LEVEL-kontroll: med ratten justeras signalnivan pa
utgangen VARIABLE.
7 PHONES-uttag: for anslutning av hértelefon vid lyssning utan
forstarkare. Se 'Lyssningvia hrtelefon’ under *MERA INFORMA‑
TION’.
8 PHONES VOLUME-kontroll: for installIning av hdrtelefonens
\judstyrka.
9 ABS (Absolute) PHASE: genom att trycka in den har tangenten
kan man invertera (vanda) fasen pa den utgaende signalen; alla
hérbara fasforvrangningar som uppstatt i signalvagen korrigeras
darigenom. Detta galler endast utgangarna VARIABLE och
PHONES inte for BALANCED och FIXED.
10 MONITOR-tangent: genom att trycka in den har tangenten
erhalls ljud fran ansluten DAT-bandspelare.
11 SYSTEM 1, SYSTEM 2 och OPTICAL FIBER-tangenter: med
dessa tangenter kan du valja vilken ansluten |judkalla som skall
kopplas in.

Till och fran (ON/OFF)

Pakoppling - koppla pa omvandlaren genom att trycka pa
tangenten ON/OFF.
ON/OFF-indikeringen, D/A-symbolen och ringen runt ratten
OUTPUT LEVEL tands.
Avstangning - Omvandlarenstangs av med en fornyad tryckning
pa tangenten ON/OFF. Allt ljus slocknar.

Mark - Stang garna av omvandlaren innan de anslutna ap‑
paraterna stangs av annars kan stdrljud eventuellt horas i
hdgtalarna.

Lyssning fran en CD

Tryck pa en av tangenterna SYSTEM1, SYSTEM2 eller
OPTICAL FIBER, beroende pa till vilken ingang Compact Disc‑
spelare ar ansluten. Pa DIGITALINPUT taénds motsvarande
indikering och SAMPLING FREQUENCY-indikering ‐ visar
‘44 kHz’.
Ar omvandliaren ansluten till forforstarkare eller integrerad
forstarkare via uttaget FIXED kan ljudet stallas in pa forstarkaren.
Har omvandiaren anslutits via uttaget VARIABLE till forforstarka‑
reneller tillintegrerad forstarkare, eller direkt till effektforstarkare
eller till slutsteget i en forstarkare, justeras omvandlarensut‑
gangssignal med nivakontrollen OUTPUT LEVEL .

Lyssning fran en DAT

Haren DAT-spelareanslutits till uttaget DIGITAL TAPE trycker du
pa tangenten MONITOR. DIGITAL TAPE MONITOR-indikering
tands tillsammans med en av indikeringarna pa SAMPLING
FREQUENCY.
Om DAT-spelaren anslutits till uttaget OPTICAL trycker du pa
tangenten OPTICAL FIBER, motsvarande indikering tands pa
DIGITAL INPUT tillsammans med indikeringen pa
SAMPLING FREQUENCY.
Varning - Lat MONITOR-tangenten sta i frankopplat lage vid
inspelning pa DAT-bandspelaren via omvandlaren.



MERA INFORMATION

Lyssning via hortelefon (PHONES)

Med en hGrtelefon ansluten till uttaget PHONES kan du lyssna
utan att anvanda en forstarkare.
Hortelefonen skall vara férsedd med 6,3 mm teleplugg och haen
impedans mellan 8 och 1000 ohm. Ljudstyrkan kan justeras med
kontrollen PHONES VOLUME.

RengGring av omvandlaren.

Ladan kan rengéras med ett samskskinn fuktat i vatten. Anvand
inte slipande rengéringsmedel och inte heller alkohol, sprit,
amoniak eller liknande.

Tekniska data

Ljuddelen
e@Antal kanaler: 2, stereo
@Frekvensomfang FIXED och VARIABLE: 2-20000 Hz
@Frekvensomfang BALANCED: 20-20000 Hz

“e Amplitudlinearitet: +0,01 dB (20-20000 Hz)
@Faslinearitet: +0,2° (20-20000 Hz)
@ Dynamik: >96 dB (20-20000 Hz)
@Signal/brusférhallande: > 102 dB (20-20000 Hz)
@Kanalseparation: > 101 dB (1 kHz)
@Total harmonisk distorsion: <0,0015% (1 kHz)
@D/A-omvandling: ‘quadruple oversampling’ (176,4 kHz) med
digital filtrering och tva 16-bit D/A-omvandlare
@Felkorrigeringssystem: Cross Interleaved Reed Solomon
Code (CIRC)

Ingangar
@System 1, 1X phono: 0,5 V/75 ohm
@System 2, 1X phono: 0,5 V/75 ohm
@Optical, 1 x Toslink: fran ‐ 1 5 to ‐ -23dBm
@Digital tape in, 1 xphono: 0,5 V/75 ohm

Utgangar
@Fixed, 2x phono: 2 V,,,, vid 100 ohm
@Variable, 2X phono: 4V, , , vid 100 ohm
@Balanced, 2 x XLR: 2 V,, , vid 600 ohm
@Phones: 8-1000 ohm
@Digital tape out, 1X phono: 0,5 V/75 ohm

Strémférsérjning
@Natspanning: 220 V vaxelspanning
@Natfrekvens: 50 och 60 Hz
@ Effektforbrukning: 35 W
@Sakerhetsforeskrifter: enligt SEMCO och IEC

Allmanna data
@Material: metall och polystyrene med dekorprofiler
@Dimensioner (breddx hdjdXxdjup): 420 x 100x 360 mm
@Vikt: cirka 9 kg

Reservation for eventuella andringar

NAGRA TANKBARA FEL OCH TROLIGA ORSAKER TILL
DESSA

Trots att stor omsorg lagts ner pa denna Digital/Analog-om‑
vandlare finns naturligtvis fortfarande en méjlighet att fel uppstar
eller att den inte fungerar till belatenhet.
Orsaken behéver emellertid inte alltid sdkas i sjalva omvandiaren.
Yttre faktorer och det faktum att det tar tid att satta sig in i en helt
ny produkt kan spela en roll i sammanhanget.
For att bespara dig en massa besvar har vi stallt samman en lista
pa tankbara fel och troliga orsaker till dessa. En del av dessa,
exempelvis de som har att géra med natanslutningen, kan kanske
verka onddigt att hamed. Men var erfarenhet ar att de enkla felen
ofta forbises.
Omdu anda inte lyckas hitta felet bor du avsluta undersékningen,
dra ut kontakten ur vagguttaget och kontakta din handlare.
Under inga som helst férhallanden far du é6ppna omvandlaren
eftersom detta upphaver din garanti.

1. Nar du tryckt pa ON/OFF lyser inte till/fran-indikeringen,
D/A-symbolen och ringen runt OUTPUT LEVEL-ratten.

@Tangenten har inte tryckts in tillrackligt langt.
@Natsladden ar inte ansluten eller gér inte ordentlig kontakt.
@Det finns ingen spanning i vagguttaget. Anslut en annan
apparat och se efter om den fungerar.
@Sakringen ar sénder. Byt den till en ny avsamma typ och varde.

2. Omvandiaren ar pakopplad, de olika indikeringarna lyser
men det h6rs inget Ijud.

@ Du har inte valt ratt Ijudkalla med tangenterna SYSTEM 1,
SYSTEM2 eller OPTICAL FIBER.
@Kontrollera, vid lyssning fran DAT-spelare, om MONITOR‑
tangenten ar intryckt; DIGITAL TAPE MONITOR-indikeringen
skall lysa.
@Hortelefonkontakten ar inte ansluten eller ocksa star
PHONES VOLUME-kontrollen i vanster andlage.
@Om omvandiaren har anslutits via utgangarna VARIABLE,
kontrollera om utgangsnivakontrollen OUTPUT LEVEL fortfaran‑
de star i sitt yttre vanstra lage.
@Den valida ljudkallan ar inte ansluten pa ratt satt eller ar inte
pakopplad.
@Den valda |judkallan fungerar inte korrekt.
@Omvandlaren ar inte ansluten till forstarkaren.

3. Ljudet ar svagt eller daligt, det hérs bara i en kanal.

@Omvandiaren ar inte ansluten till CD, AUX, TUNER eller
TAPE IN ingangen pa (fér)férstarkaren utan till PHONO‑
ingangen, vilken inte kan anvandas.
@ En av kontakterna pa anslutningskabeln ar inte korrekt
anslsuten.
@Hortelefonkontakten ar inte ansluten pa ratt satt.
@ Den valda |judkallan fungerar inte korrekt.
@Forstarkaren eller hégtalarna fungerar inte korrekt. Kontrollera
med en annan ljudkalla.

4. Ljudet forsvinner en stund.

@Statisk elektricitet kan ha paverkat omvandlarens funktion.
Efter ett tag kommer ljudet tillbaka.
@Avbrottet kan orsakas av att en apparat kopplas pa eller att en
lampa tands eller slacks.
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